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SYMBOLS & PICTOGRAMS

Available in white
Models 111, 122 Ansell Alphalec-
2500 STANDARD

-0 C€0598-
[ 13] 8501_20-}_e

Protection Levels &
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Suffolk, CB8 7SG, United Kingdom. ))&g(())g(&XXXXXX
BODY MEASUREMENTS (cm)
Height (A) Cirftll1:1$ftef'21ce Waist (C) * Garment Size
158-164 76 - 84 68-76 XS
164-170 84-92 76 -84 S
170-176 92-100 84-92 M
176 -182 100-108 92-100 L
182-188 108-116 100-108 XL
188-194 116-124 108 -116 2XL
194 - 200 124-132 116-124 3XL
200 - 206 132-140 124-132 4XL
206 - 212 140 - 148 132-140 5XL
212-218 148 -156 140-148 6XL
218-224 156 -164 148-156 7XL
* measurements for trousers only
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GB INSTRUCTION FOR USE

EU & UK Declarations of Conformity available to download at www.ansell.com/regulatory

Label Markings: 1. Coverall manufacturer/brand name. 2a. CE Marking. Confirms Category Il approval by SGS Fimko, EU Regulation
2016/425 Type examination conducted by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Notified Body No: 0598. 2b. UKCA
marking. Confirms category Ill approval to Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and
amended, type-examination and conformity to type certificates issued by SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN, United Kingdom. Approved body no: 0120. 3. Limited life chemical protective
clothing. 4. Read this instruction sheet before use 5. Sizing 6. Month / Year of manufacture. 7. Model identification. 8. Sizing pictogram
indicates body measurements 9. Do not wash. 10. Do not iron. 11. Do not tumble dry. 12. Do not dry clean. 13. Do not reuse

14. Flammable material. Keep away from fire.

Protection Levels & Additional Properties: 15. Full body protection “Types” achieved 16. Coverall tested to EN 1073-2 for barrier to
radioactive particles 17. EN 1149-5 Fabric anti-statically treated and offers electrostatic protection when suitably grounded. 18. Fabric
tested to EN 14126 for barrier to infective agents.

Physical performance of AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN Class*
EN 530 Abrasion (visual assessment) 20f6
EN 1SO 7854 Flex Cracking (visual assessment) 6of6
EN I1SO 9073-4 Tear Resistance 20of6
EN 1SO 13934-1 Tensile Strength 20f6
EN 863 Puncture Resistance 20of6
EN ISO 13935-2 Seam Strength 40f6

*EN Class specified by EN 14325:2018. The higher the class number the better the performance.

EN ISO 6530 Resistance to penetration of chemicals - AlphaTec™ 2500 STANDARD fabric

Repellence EN Class* Penetration EN Class*
Sulphuric Acid (30%) 30f3 30f3
Sodium Hydroxide (10%) 30f3 30f3
o-Xylene 20f3 30f3
Butan-1-ol 20f3 30f3

AlphaTec™ 2500 STANDARD fabric chemical permeation testing results
Test Method Chemical Result EN Class*
EN 1SO 6529 Doxorubicin HCI (2 mg/ml) >480mins 6ofé6

AlphaTec™ 2500 STANDARD Whole Suit Performance

Type 4: Spray Test EN 14605:2005+A1:2009 Pass
Type 5: Particle Test EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Pass
Lo, 8290 < 30% andL, .., <15%
A Radioactive Particulates EN 1073-2:2002** Class 2
Electrostatic Properties EN 1149-5:2018 Passt, <4s

**Resistance to ignition is not tested as product already carries flammability warning. Note: does not protect against ionizing
radiation.

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN 14126:2003 Results

Test Method EN Classification Test Method EN Classification
ISO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Class 6 of 6

EN ISO 22610 Class 6 of 6 ISO/DIS 22611 Class 3 of 3

ISO 22612 Class 3 of 3

Typical Areas of Use: AlphaTec™ garments are designed to protect workers from hazardous substances or sensitive products and
processes from contamination. They are typically used for protection against specific hazards dependent on the toxicity and exposure
conditions. Refer to “Type” Protection levels & Additional Properties achieved.

Limitations of Use:

« Prior to use, review all instructions and inspect the clothing for any damage that could affect its protective function (e.g. holes,
damaged seams and fastenings, heavily soiled areas). Replace any damaged clothing.

« Care should be taken when removing contaminated garments, so as not to contaminate the user with any hazardous substances. If
garments are contaminated then decontamination procedures should be followed (i.e. decontamination shower) prior to removal of
the garment.

« Upon contamination, wear or damage the garment should be removed and disposed of properly.

» The wearing of chemical protective clothing may cause heat stress if appropriate consideration is not given to the workplace
environment. Appropriate undergarments should be considered to minimise heat stress or damage to your Ansell garment.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 2
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« Where Ansell products are used in conjunction with other PPE, and for full “Type” protection, it is necessary to tape cuffs to gloves,
ankles to boots, the hood to the respiratory device. (metal zipper can cause static discharge) The self-adhesive zip flap should also be
used by peeling away the backing paper and pressing down securely, taking care to avoid creases or folds, after securing the zip flap
additional tape should also be applied to allow for full type protection. If the tape is not dissipative, then the width should be kept
below 50 mm (referring to the total tape applied in any one area) and the total thickness below 1.95 mm. When using this unhooded
coverall with a separate hood, ensure the hood has an elasticated facial opening and a shoulder coverage of 10 cm that should be
worn under the garment. The hood should be fully taped to the coverall.

« No garment provides complete protection against all chemicals or hazardous agents. The determination of suitability of Ansell
products, whether alone or in combination with additional PPE for an application is the final responsibility of the user.

» Models with attached socks; the socks are designed to be worn inside chemical protective boots (sold separately) with the over flap
positioned over the top of the boot opening. Attached socks or boots are unsuitable for walking or standing in chemical spills or
pools of liquids. A grounding cable or suitable earthing solution must be used for models with attached socks.

« Slip retardant footwear offers limited resistance to slip, but will not eliminate completely the risk of slipping and/or falling, especially
on wet surfaces. Ensure that socks or boots provide adequate mechanical resistance for the surface to be walked upon and that the
sole is not damaged. Some materials used in over boots, overshoes or attached socks or boots are not for use in environments where
there is a risk of slipping and/or falling.

» Models featuring silver retro-reflective tape for enhanced visibility; the product does not conform to EN 1SO 20471.

* Models featuring finger loops; should only be used with a double glove system where the wearer puts the finger loop over the
under-glove and the second glove is then worn over the garment sleeve.

« Warning - if present, hook and loop fasteners shall not be opened when operating in hazard zones

« The wearer and the electrostatic dissipative protective clothing shall be properly earthed. The resistance between the person’s skin
and earth shall be less than 108 Q, e.g. by wearing adequate footwear on dissipative or conductive floors; « Electrostatic dissipative
protective clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling
flammable or explosive substances; « Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and
22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less
than 0,016 mJ; « Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see
EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer; « The Electrostatic dissipative performance of the
electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear, laundering and possible contamination; « Electrostatic
dissipative protective clothing shall be worn in such a way that it permanently covers all non-complying materials during normal use
(including bending movements).

In the unlikely event of defects, do not wear the garment. Return the defective garment (unused and uncontaminated) to your
distributor

Storage: Do not store in excess heat or direct sunlight
Disposal: Dispose of garments according to local regulations
For questions please contact the Ansell technical team.

The manufacturer disclaims all warranties not specifically stated in the product packaging and is not responsible for the improper use
of Ansell products.
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FR  INSTRUCTIONS D’UTILISATION

La déclaration de conformité européenne peut étre téléchargée a www.ansell.com/regulatory

Agenda: 1. Fabricant/nom de la marque de la combinaison. 2. Marque CE. Confirme 'homologation de catégorie Il par SGS Fimko.,
Reglement UE 2016/425 mené par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Organisme notifié no.: 0598 3. Vétement de
protection chimique a durée de vie limitée. 4. Lisez cette fiche d’instructions avant utilisation 5. Tailles 6. Mois / année de fabrication.
7. Identification du modele. 8. Le pictogramme de taille indique les mensurations 9. Ne pas laver. 10. Ne pas repasser. 11. Ne pas
sécher au séche-linge. 12. Ne pas laver a sec. 13. Ne pas réutiliser 14. Matiére inflammable. Tenir éloigné du feu.

Niveaux de protection et propriétés supplémentaires: 15. « Types » de protection compléte du corps obtenus 16. Combinaison testée
selon EN 1073-2 pour la protection contre les particules radioactives. 17. Tissu EN 1149-5 traité antistatique offrant une protection
électrostatique quand il est correctement mis a la terre. 18. Tissu testé selon EN 14126 comme obstacle aux agents infectieux.

Performance physique du tissu AlphaTec™ 2500 STANDARD Classe EN*
EN 530 Abrasion (évaluation physique) 2suré
EN ISO 7854 Résistance a la flexion (évaluation visuelle) 6 sur 6
EN ISO 9073-4 Résistance a la déchirure 2suré
EN ISO 13934-1 Résistance a la traction 2sur6
EN 863 Résistance a la perforation 2suré
EN 1SO 13935-2 Résistance des coutures 4sur6

*Classe EN spécifiée par EN 14325:2018. Plus le numéro de classe est élevé, meilleure est la performance.

EN ISO 6530 Résistance a la pénétration des produits chimiques - Tissu AlphaTec™ 2500

STANDARD Classe d'imperméabilité EN* Classe de pénétration EN*
Acide sulfurique (30 %) 3sur3 3sur3
Hydroxyde de sodium (10 %) 3sur3 3sur3
o-Xyléne 2sur3 3sur3
Butan-1-ol 2sur3 3sur3

Résultats des tests de pénétration de produits chimiques du tissu AlphaTec™ 2500 STANDARD
Méthode de test Chimie Résultat Classe EN*
EN ISO 6529 Doxorubicine HCL (2 mg/ml) >480 min 6 sur 6

Performance de la combinaison entiére AlphaTec™ 2500 STANDARD

Type 4 : Test de pulvérisation EN 14605:2005+A1:2009 Réussite
Type 5: Test de particules EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Réussite
ijn, 82/90 s 30% et Ls, 8/10 s 15%
A Particules radioactives EN 1073-2:2002** Classe 2
Propriétés électrostatiques EN 1149-5:2018 Reussite t, < 4s

**La résistance a l'inflammation n’est pas testée car le produit porte un avertissement d'inflammabilité. Remarque : n'offre pas de
protection contre le rayonnement ionisant.

Résultats du tissu AlphaTec™ 2500 Standard selon EN 14126:2003

Méthode de test Classification EN Méthode de test Classification EN
1SO 16603 Réussite (20 kPa) ISO 16604 Classe 6 sur 6
EN ISO 22610 Classe 6 sur 6 ISO/DIS 22611 Classe 3 sur 3
ISO 22612 Classe 3 sur 3

Domaines d’utilisation typiques: Les vétements AlphaTec™ sont congus pour protéger les travailleurs des substances dangereuses
ou les produits et processus sensibles de la contamination. Ils sont généralement utilisés pour la protection contre des risques
spécifiques qui dépendent de la toxicité et des conditions d’exposition. Consultez les niveaux de protection de « type » atteints et les
propriétés supplémentaires.

Limitations d’utilisation:

« Avant Lutilisation, lisez toutes les instructions et examinez la combinaison pour rechercher les dégats susceptibles d’avoir une
incidence sur sa fonction de protection (trous, coutures et fermetures endommagées, zones trés sales, etc.). Remplacez les
combinaisons abimées.

» Vous devez prendre des précautions pour l'élimination des vétements contaminés, car ils pourraient contaminer Lutilisateur s'ils
comportent des substances dangereuses. Si les vétements sont contaminés, vous devez suivre des procédures de décontamination
(par exemple une douche de décontamination) avant d’enlever la combinaison.

« En cas de contamination, d’'usure ou de détérioration, la combinaison doit étre retirée et éliminée de maniére correcte.

« Le port de vétements de protection chimique créer un stress thermique si une réflexion appropriée n’est pas menée a propos de
Lenvironnement de travail. Il faut porter des vétements adaptés sous la combinaison afin de minimiser le stress thermique ou les
dégats a la combinaison Ansell.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 4
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« Lorsque les produits Ansell sont utilisés en méme temps que d’autres EPI, et pour obtenir une protection de type compléte, il faut
coller les poignets aux gants, les chevilles aux bottes et la capuche au dispositif respiratoire avec du ruban adhésif. (Une fermeture
a glissiere métallique peut provoquer une décharge statique) Le rabat autoadhésif de la fermeture a glissiére doit également étre
utilisé en retirant le papier de protection et en appuyant fermement, en prenant soin d'éviter les plis. Aprés la mise en place du rabat,
du ruban adhésif doit également étre posé sur le bord pour obtenir une protection de type complete. Si le ruban n’est pas dissipatif,
sa largeur doit rester inférieure a 50 mm (s'agissant de la totalité du ruban appliqué dans une zone spécifique) et son épaisseur
totale doit étre inférieure a 1,95 mm. Quand cette combinaison sans cagoule est utilisée avec une cagoule séparée, s'assurer que la
cagoule comporte une ouverture élastiquée pour le visage et une collerette de 10 cm au niveau des épaules, qu'il faut porter sous le
vétement. La cagoule doit étre entiérement fixée sur la combinaison avec du ruban adhésif.

« Aucun vétement n’offre une protection compléte contre tous les produits chimiques ou agents dangereux. La détermination du
caractére adapté des produits Ansell, utilisés seuls ou combinés a des EPI supplémentaires pour une application spécifique, est la
responsabilité finale de Uutilisateur.

« Modeles avec chaussettes intégrées ; les chaussettes sont congues pour étre portées dans des bottes de protection chimique
(vendues séparément), le rabat étant positionné par dessus l'ouverture de la botte. Les chaussettes ou bottes intégrées ne
conviennent pas pour marcher ou se tenir debout dans des déversements chimiques ou des flaques de liquides. Un cable de mise a la
terre ou autre solution de mise a la terre convenable doit étre utilisé pour les modeéles avec chaussettes fixes.

* Les chaussures antidérapantes offrent une résistance limitée au glissement mais n’éliminent pas entierement le risque de glissade
et/ou de chute, surtout sur les surfaces humides. Veillez a ce que les chaussettes ou bottes offrent une résistance mécanique adaptée
a la surface empruntée, et a ce que la semelle ne soit pas endommagée. Certaines matiéeres utilisées dans les galoches, chaussons ou
chaussettes ou bottes intégrées ne sont pas destinées a étre utilisées dans les environnements ou il existe un risque de glissade et/ou
chute.

« Modeles comportant un ruban réfléchissant argenté pour une meilleure visibilité ; le produit n’est pas conforme a EN 1SO 20471.

« Modeles avec anneaux. Doivent étre utilisés seulement avec un systéme de double gant, l'utilisateur mettant l'anneau sur le
sous-gant et porte le deuxiéme gant par dessus la manche de la combinaison.

« Avertissement - s'il existe une attache a crochet et boucle, il ne faut pas l'ouvrir pendant Lutilisation dans des zones dangereuses.

« L'utilisateur et les vétements de protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre correctement mis a la terre. La
résistance entre la peau de l'utilisateur et la terre doit étre inférieure a 10® Q. Ce niveau peut étre atteint en utilisant par exemple
des chaussures ou un revétement de sol adaptés, un cable de mise a la terre ou un autre moyen convenable. « Les vétements de
protection qui dissipent les charges électrostatiques ne doivent pas étre ouverts ou enlevés en présence d’atmospheéres inflammables
ou explosives ou pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. ¢ Les vétements de protection qui dissipent les
charges électrostatiques doivent étre portés dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) ol 'énergie
minimale d’'inflammation d’une atmosphére explosive n’est pas inférieure a 0,016 mJ. « Les vétements de protection qui dissipent les
charges électrostatiques ne doivent pas étre utilisés dans les atmosphéres enrichies en oxygéne ou en zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7])
sans l'autorisation préalable de l'ingénieur responsable de la sécurité. « La performance des vétements de protection qui dissipent
les charges électrostatiques peut étre affectée par l'usure normale, le lavage et une éventuelle contamination. « Les vétements de
protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre portés de maniéere a couvrir en permanence toutes les matiéres non
conformes pendant l'utilisation normale (y compris pendant les mouvements de flexion).

Dans le cas peu probable ol des défauts seraient identifiés, ne portez pas la combinaison. Retournez la combinaison défectueuse
(inutilisée et non contaminée) a votre distributeur

Entreposge: Ne pas entreposer dans un lieu excessivement chaud ou a la lumiére directe du soleil
Elimination: Eliminer les combinaisons en respectant la réglementation locale
Adresser toute question a l'équipe technique Ansell.

Le fabricant n’'offre aucune garantie non spécifiquement présentée dans l'emballage du produit et n’est pas responsable de l'utilisation
incorrecte des produits Ansell.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 5



PT  INSTRUCOES DE USO

Declaracao de conformidade da UE disponivel para ser descarregada do site www.ansell.com/regulatory

Agenda: 1. Fabricante do macacao/nome da marca. 2. Marcacao CE. Confirma a homologacao da Categoria Ill pela SGS Fimko.
regulamento da UE 2016/425 relativo ao exame de tipo realizado pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.
Organismo notificado n.2 0598 3. Vestuario de protecdo contra produtos quimicos com vida Gtil limitada. 4. Leia esta folha de
instrucdes antes da utilizacao 5. Tamanhos 6. Més/ ano de fabrico. 7. Identificacdo do modelo. 8. O pictograma de tamanhos indica
as medidas do corpo 9. Nao lavar. 10. Nao passar a ferro. 11. Nao utilizar maquina de secar. 12. Nao limpar a seco. 13. Nao reutilizar
14. Material inflamavel. Manter afastado do fogo.o limpar a seco.

Niveis de protecao e propriedades adicionais: 15. “Tipos” de protecdo de corpo inteiro conseguidos 16. Macacao testado de acordo
com a norma EN 1073-2 para determinar a barreira contra particulas radioativas 17. EN 1149-5 Tecido com tratamento antiestatico
e que oferece protecdo eletrostatica quando devidamente ligado a terra. 18. Tecido testado de acordo com a norma EN 14126 para
determinar a barreira contra agentes infeciosos.

Desempenho fisico do Tecido AlphaTec™ 2500 STANDARD Classe EN*
EN 530 Abraséo (inspegao visual) 2deé
EN I1SO 7854 Fissuracao por flexao (inspecao visual) 6deb
EN I1SO 9073-4 Resisténcia ao rasgo 2deé6
EN ISO 13934-1 Resisténcia a tracao 2deé6
EN 863 Resisténcia a perfuracao 2deé6
EN ISO 13935-2 Resisténcia das costuras 4deb

*Classe EN especificada pela norma EN 14325:2018. Quanto mais alta for a classe, melhor sera o desempenho.

EN ISO 6530 Resisténcia a penetracao de produtos quimicos - Tecido AlphaTec™ 2500 STANDARD

Classe EN* de repeléncia Classe EN* de penetracao
Acido sulfarico (30%) 3de3 3de3
Hidréxido de sédio (10%) 3de3 3de3
o-Xileno 2de3 3de3
Butano-1-ol 2de3 3de3

Resultados dos ensaios de permeacao de produtos quimicos no tecido AlphaTec™ 2500 STANDARD
Método de ensaio Produto quimico Resultado Classe EN*
EN ISO 6529 Doxorrubicina HCI (2 mg/ml) > 480 min. 6deé

Desempenho total do fato AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tipo 4: Ensaio de pulverizagdo EN 14605:2005+A1:2009 Aprovado
Tipo 5: Ensaio de particulas EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Aprovado
ijn, 82/90 s 30% € Ls, 8/10 < 15%
A Particulas radioativas EN 1073-2:2002** Classe 2
Propriedades eletrostaticas EN 1149-5:2018 Aprovado t,<4s

**A resisténcia a ignicdo nao é testada porque o produto ja possui uma adverténcia de inflamabilidade. Nota: ndo protege contra
radiacdo ionizante.

Resultados EN 14126:2003 relativos ao Tecido AlphaTec™ 2500 Standard

Método de ensaio Classificacao EN Método de ensaio Classificacao EN
ISO 16603 Aprovado (20 kPa) ISO 16604 Classe 6 de 6

EN ISO 22610 Classe 6 de 6 ISO/DIS 22611 Classe 3de 3
ISO 22612 Classe 3de 3

Areas tipicas de utilizacao: O vestuario AlphaTec™ foi criado para proteger os trabalhadores contra substancias perigosas ou
produtos e processos sensiveis contra a contaminac&o. E tipicamente utilizado para protecao contra perigos especificos, dependendo
da toxicidade e das condicdes de exposicao. Consulte os niveis de protecdo do “tipo” e propriedades adicionais conseguidas.

Limitacoes de utilizacao:

« Antes de utilizar, reveja todas as instrucdes e inspecione o vestuario para verificar a existéncia de danos que poderiam afetar a sua
funcao protetora (por ex. furos, costuras e acessérios de fixagcao danificados, zonas muito sujas). Substitua o vestuario danificado.

« Deve ter cuidado ao tirar vestuario contaminado para ndo contaminar o utilizador com substancias perigosas. Se o vestuario estiver
contaminado, os procedimentos de descontaminacao devem ser seguidos (por ex.: duche de descontaminacao) antes de tirar o
vestuario.

« Apds a contaminacdo, desgaste ou danos o vestuario deve ser retirado e eliminado adequadamente.

« O desgaste de vestuario de protegado contra quimicos pode provocar stress de calor se ndo for dada a devida atencdo ao ambiente
do local de trabalho. Deve ser considerada roupa interior adequada para minimizar o stress de calor ou danos no vestuario Ansell.

* Quando os produtos Ansell sdo utilizados em conjunto com outro EPI, e para protecao do “tipo” completo, é necessario utilizar

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 6
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fita autoadesiva para unir os punhos as luvas, os tornozelos as botas, o capuz ao dispositivo de respiragao. (O fecho de correr de
metal pode provocar descarga estatica). A aba do fecho autoadesivo também deve ser utilizada descolando o papel protetor e
pressionando para baixo com seguranca, tomando as medidas necessarias para evitar vincos ou dobras; apos fixar a aba do fecho
deve ser também aplicada fita adesiva adicional para permitir protecao do tipo completo. Se a fita ndo for dissipativa, a largura deve
ser mantida abaixo de 50 mm (referente a fita total aplicada em determinada area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm. Sempre
que utilizar este macacao sem capuz com um capuz separado, certifique-se de que o capuz tem uma abertura facial com elastico e
uma cobertura de 10 cm para os ombros que deve ser usada por baixo do fato. O capuz deve ser totalmente unido ao macacao com
fita adesiva.

« Nenhum vestuario oferece protecdo completa contra todos os agentes quimicos ou perigosos. A determinacao da adequagao dos
produtos Ansell, sozinhos ou em combinagdo com EPI adicional para uma aplicacdo é a responsabilidade final do utilizador.

* Modelos com meias incorporadas; as meias foram desenhadas para serem usadas dentro de botas de protecao contra quimicos
(vendidas separadamente) com a aba protetora posicionada sobre a parte superior da abertura da bota. As meias ou botas
incorporadas nao sdo adequadas para caminhar ou ficar de pé em derrames quimicos ou lagos de liquidos. E necessario utilizar um
cabo de ligacéo a terra ou uma solucdo de ligacao a terra adequada em modelos com meias incorporadas.

« O calgado retardador de escorregamentos oferece resisténcia limitada ao escorregamento, mas nao elimina completamente o
risco de escorregar e/ou cair, especialmente em superficies molhadas. Assegure que as meias ou as botas proporcionam resisténcia
mecanica adequada para a superficie onde vai caminhar e que a sola ndo esta danificada. Alguns materiais utilizados nas
cobre-botas, cobre-sapatos ou meias ou botas incorporadas ndo podem ser utilizados em ambientes onde existe o risco de
escorregar e/ou cair.

» Modelos que incluem fitas retrorrefletoras cor prata para melhorar a visibilidade; o produto nao esta em conformidade com a norma
EN 1SO 20471.

« Modelos que incluem anéis de dedos; s6 devem ser utilizados com um sistema de luva dupla em que o utilizador coloca o anel de
dedo por cima da luva interior e a segunda luva é depois usada por cima da manga do fato.

» Adverténcia - se presentes, os fechos hook-and-loop ndo devem estar abertos ao operar em zonas perigosas

« O utilizador e o vestuario com propriedades de dissipacao eletrostatica devem ser devidamente ligados a terra. A resisténcia entre
a pele do utilizador e a terra deve ser inferior a 108 Q, por ex.: através do uso de calcado/pavimento adequado, uso de um cabo de
ligacao a terra ou através de qualquer outro meio adequado. « O vestuario de protecdo com propriedades de dissipacao eletrostatica
nao deve ser aberto ou retirado na presenca de atmosferas inflamaveis ou explosivas ou ao manusear substancias inflamaveis ou
explosivas. « O vestuario de protecao com propriedades de dissipacao eletrostatica destina-se a ser utilizado nas Zonas 1, 2, 20,

21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em que a energia minima de ignicdo de qualquer atmosfera explosiva ndo seja
inferior a 0,016 mJ. « O vestuario de prote¢do com propriedades de dissipacao eletrostatica ndo deve ser utilizado em atmosferas
enriquecidas com oxigénio, ou na Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]), sem a autorizagao prévia do engenheiro de seguranca responsavel.
- O desempenho de dissipacao eletrostatica do vestuario de protecdo com propriedades de dissipagao eletrostatica pode ser afetado
pelo desgaste, pelas lavagens e pela possivel contaminagao. « O vestuario de protecdo com propriedades de dissipacdo eletrostatica
deve ser utilizado de forma a cobrir permanentemente todos os materiais ndo conformes durante a utilizacdo normal (incluindo
movimentos de flexao).

Se inesperadamente ocorrerem defeitos, ndo use o vestuario. Devolva o vestuario defeituoso (ndo utilizado e ndo contaminado) ao seu
distribuidor

Armazenamento: Nao armazenar sob calor excessivo ou luz solar direta
Eliminacao: Elimine os vestuarios de acordo com os regulamentos locais
Para qualquer pergunta contacte a equipa técnica da Ansell.

O fabricante isenta-se de todas as garantias ndo especificamente declaradas na embalagem do produto e ndo é responsavel pela
utilizacao indevida de produtos Ansell.
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ES INSTRUCCIONES DE USO

Puede descargarse la declaracion UE de conformidad en www.ansell.com/regulatory

Etiquetado: 1. Fabricante/marca del mono. 2. Marcado CE Confirma la homologacion de la Categoria 1l por SGS Fimko al Reglamento
(UE) 2016/425 ha sido realizado por SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Organismo notificado nim: 0598

3. Prenda de proteccién quimica de vida limitada. 4. Lea esta hoja de instrucciones antes del uso 5. Talla 6. Mes/afio de fabricacion

7. Identificacion del modelo. 8. El pictograma de tallas indica las medidas del cuerpo 9. No lavar. 10. No planchar. 11. No utilizar
secadora. 12. No lavar en seco. 13. No reutilizar 14. Material inflamable Manténgase alejado del fuego.

Niveles de proteccion y propiedades adicionales: 15. «Tipos» de proteccion de cuerpo entero alcanzados 16. EL mono ha sido probado
conforme a la norma EN 1073-2 como proteccion frente a particulas radiactivas 17. Tejido con tratamiento antiestatico conforme a la
norma EN 1149-5, ofrece proteccion electrostatica cuando es puesto a tierra correctamente. 18. Tejido probado segln la norma

EN 14126 como barrera de proteccion contra agentes biologicos.

Prestaciones del tejido de AlphaTec™ 2500 STANDARD Clase EN*
EN 530 Abrasién (evaluacion visual) 2deé6
EN 1SO 7854 Resistencia al agrietamiento por flexion (evaluacién visual) 6deé6
EN 1SO 9073-4 Resistencia al desgarro 2deé6
EN ISO 13934-1 Resistencia a la traccion 2deé6
EN 863 Resistencia a la perforacion 2deé6
EN ISO 13935-2 Resistencia de las costuras 4deb

*Clase EN especificada por EN 14325:2018. Cuanto mas elevado sea el nimero de clase mejor sera el rendimiento del producto.

EN ISO 6530 Resistencia a la penetracion de sustancias quimicas del tejido de AlphaTec™ 2500 STANDARD

Repelencia Clase EN* Penetracion Clase EN*
Acido sulfurico (30 %) 3de3 3de3
Hidréxido sodico (10 %) 3de3 3de3
o-xileno 2de3 3de3
Butan-1-ol 2de3 3de3

Resultados de la prueba de permeacion quimica del tejido de AlphaTec™ 2500 STANDARD

Método de ensayo Sustancia quimica Resultado Clase EN*
EN ISO 6529 Doxorubicina HCI (2 mg/ml) >480 min. 6de6

Prestaciones del traje completo AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tipo 4: Prueba de rociado EN 14605:2005+A1:2009 Apto
Tipo 5: Prueba de particulas EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Apto
ijn, 82/90 s 30% y Ls, 8/10 s 15%
A Particulas radiactivas EN 1073-2:2002** Clase 2
Propiedades electrostaticas EN 1149-5:2018 Aptot,<4s

**No se ha realizado ninguna prueba de resistencia a la llama, puesto que el producto ya incluye una advertencia de inflamabilidad.
Nota: no ofrece proteccion contra radiaciones ionizantes.

Resultados del tejido de AlphaTec™ 2500 Standard conforme a la norma EN 14126:2003

Método de ensayo Clasificacion EN Método de ensayo Clasificacion EN
ISO 16603 Apto (20 kPa) ISO 16604 Clase 6 de 6

EN 1SO 22610 Clase 6 de 6 ISO/DIS 22611 Clase3de 3

ISO 22612 Clase3de 3

Areas de uso tipicas: Las prendas AlphaTec™ estan disefiadas para proteger a los operarios de las sustancias peligrosas o para
proteger los productos y procesos sensibles contra la contaminacién. Se utilizan normalmente para proteger contra peligros
especificos en funcién de las condiciones de toxicidad y exposicion. Consulte los Niveles de proteccién y propiedades adicionales
conseguidas de cada “Tipo”.

Limitaciones de uso:

« Antes de usar el producto, lea todas las instrucciones e inspeccione la prenda para comprobar que no tiene ningin dafo que pudiera
afectar a su funcion de proteccién (como, por ejemplo, agujeros, costuras y cierres dafiados, zonas muy manchadas, etc.). Sustituya
las prendas que estén dafadas.

» Hay que tener cuidado al quitarse prendas contaminadas para no contaminar al usuario con sustancias peligrosas. Si las prendas
estan contaminadas deben seguirse los procedimientos de descontaminacion (ducha de descontaminacion) antes de quitarselas.

« En caso de contaminacion, desgaste o dafio, quitese la prenda y proceda a su debida eliminacion.

« Eluso de prendas de proteccion quimica puede causar estrés térmico si no se controlan debidamente las condiciones del lugar de
trabajo. Considere la posibilidad de llevar prendas interiores apropiadas para minimizar el riesgo de estrés térmico o el dafio que
pueda sufrir su prenda Ansell.
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« Cuando se utilicen productos Ansell junto con otro equipo de proteccion individual, y para obtener la proteccion completa que
ofrece cada «Tipo» es necesario ajustar los pufios a los guantes, los tobillos a las botas y la capucha al equipo de respiracién con
cinta adhesiva. (La cremallera metalica puede provocar descargas electrostaticas) La solapa autoadhesiva de la cremallera también
deberia utilizarse retirando el papel protector y presionando con firmeza, teniendo cuidado para que no se formen arrugas o
pliegues; después de cerrar la solapa de la cremallera deberia aplicarse mas cinta adhesiva para obtener la proteccién completa
que ofrece el tipo. Si la cinta no tiene propiedades de disipacion, su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacién con la cinta
total aplicada en una sola zona) y deberia un grosor maximo de 1,95 mm en total. Cuando este mono sin capucha se utilice con
una capucha aparte, compruebe que tiene una abertura facial elastica y coloquese una proteccion de 10 cm sobre los hombros por
debajo de la prenda. La capucha deberia estar completamente pegada al mono.

« Ninguna prenda ofrece una protecciéon completa contra todas las sustancias quimicas o agentes peligrosos. El usuario tiene la
responsabilidad final de determinar si los productos Ansell son adecuados, por si solos 0 en combinacién con otros equipos de
proteccion individual, para un uso concreto.

» Modelos con calcetines integrados; los calcetines estan disefados para llevarse por dentro de unas botas de protecciéon quimica
(que se venden por separado), con la solapa exterior doblada sobre la parte superior de la abertura de la bota. Los calcetines o
botas integrados no son adecuados para caminar sobre vertidos quimicos o charcos de liquidos ni para detenerse sobre ellos. Debe
utilizarse un cable de puesta a tie rra u otra soluciéon adecuada de conexion a tierra para los modelos con calcetines integrados.

* El calzado con tratamiento antideslizante ofrece una resistencia limitada a las superficies resbaladizas, pero no elimina por
completo el riesgo de resbalar o caer, especialmente en superficies himedas. Aseglrese de que los calcetines o las botas ofrecen
suficiente resistencia mecanica para la superficie sobre la que van a utilizarse y que la suela no esté dafiada. Algunos materiales
utilizados en cubrebotas, cubrezapatos o calcetines o botas integrados no son adecuados para su uso en entornos en los que existe
riesgo de resbalar o caer.

« Modelos con cinta retroreflectante de color plata para mayor visibilidad; este producto no cumple con la norma EN ISO 20471.

« Los modelos con presillas para los dedos solo deberian utilizarse con un sistema de doble guante en el que el usuario debe pasar la
presilla para el dedo sobre el guante interior y se coloca a continuacién el segundo guante por encima de la manga de la prenda.

» Advertencia: en los modelos con velcros adhesivos, estos no deben abrirse mientras se realizan trabajos en un area peligrosa.

» Elusuario y las prendas de proteccién con disipacion electrostatica deberan tener la debida conexién de puesta a tierra. La
resistencia entre la piel del usuario y la tierra debera ser inferior a 108 Q, por ejemplo, a través del uso de calzado/suelo adecuado,
el uso de un cable de puesta a tierra o cualquier otro medio apropiado. « Las prendas de proteccion con propiedades de disipacion
electrostatica no deberan abrirse ni quitarse mientras se encuentren en presencia de atmoésferas inflamables o explosivas ni durante
la manipulacién de sustancias inflamables o explosivas. « Las prendas de proteccién con propiedades de disipacion electrostatica
estan disefadas para utilizarse en zonas 1, 2, 20, 21y 22 (véase EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia de
ignicion minima de cualquier atmosfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. « No deberan utilizarse prendas de proteccion con
propiedades de disipacion electrostatica en atmoésferas enriquecidas con oxigeno ni en zonas 0 (véase EN 60079-10-1 [7]) sin
la aprobacién previa del ingeniero de seguridad responsable. « El rendimiento de las prendas con propiedades de disipacién
electrostatica puede verse afectado por el desgaste normal, el lavado y una posible contaminacion. « Las prendas con propiedades
de disipacion electrostatica deberan llevarse de forma que, durante su uso normal (incluidos los movimientos de flexion), cubran en
todo momento todos los materiales que no cumplan la normativa.

En el caso poco probable de detectar un defecto, no utilice la prenda. Devuelva la prenda defectuosa (sin usar y descontaminada) a su
distribuidor.

Almacenaje: No guarde la prenda en condiciones de temperatura excesivamente alta ni expuesta a la luz solar directa
Eliminacion: elimine las prendas de acuerdo con las normativas locales
Si tiene alguna pregunta pongase en contacto con el equipo técnico de Ansell.

El fabricante declina toda garantia no indicada de forma expresa en el embalaje del producto y no se hace responsable del uso
indebido de los productos Ansell.
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DE ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG

EU-Konformitatserkldarung steht zum Herunterladen bereit unter www.ansell.com/regulatory

Etikettenkennzeichnung: 1. Schutzanzughersteller/Markenname. 2. CE-Kennzeichen. Bestatigt Kategorie llI-Genehmigung durch SGS
Fimko.EU-Verordnung 2016/425 Typenprifung durchgefihrt von SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Benannte
Stelle Nr.: 0598 3. Chemikalienschutzkleidung mit beschrénkter Lebensdauer. 4. Vor der Verwendung dieses Anleitungsblatt lesen

5. GrdBen 6. Monat/Jahr der Herstellung. 7. Modellbezeichnung. 8. GrdBen-Piktogramm verweist auf KérpermaBe 9. Nicht waschen.
10. Nicht bugeln. 11. Nicht im Waschetrockner trocknen. 12. Nicht chemisch reinigen. 13. Nicht wiederverwenden 14. Entflammbares
Material. Von Feuerquellen fernhalten.

Schutzgrade und zusatzlichen Eigenschaften: 15. Erreichte ,Typen” von Ganzkérperschutz 16. Anzug geprift nach EN 1073-2 als
Barriere gegen radioaktive Partikel. 17. Antistatisch behandelter Stoff (EN 1149-5) bietet elektrostatischen Schutz, wenn angemessen
geerdet. 18. Stoff geprift nach EN 14126 als Barriere gegen Infektionserreger.

Physikalische Leistung des Stoffs von AlphaTec™ 2500 STANDARD EN Klasse*
EN 530 Abriebfestigkeit (visuelle Einschatzung) 2voné
EN ISO 7854 Biegerissbildung (visuelle Einschatzung) 6von 6
EN 1SO 9073-4 ReiBfestigkeit 2von 6
EN I1SO 13934-1 Zugfestigkeit 2voné6
EN 863 DurchstoBfestigkeit 2voné
EN ISO 13935-2 Nahtfestigkeit 4von 6

*EN Klasse vorgeschrieben von EN 14325:2018. Je héher die Nummer der Klasse, desto besser die Leistung.

EN 1SO 6530 Widerstand gegen die Durchdringung von Chemikalien - Stoff AlphaTec™ 2500 STANDARD

Abweisungsvermoégen EN Klasse* Penetration EN-Klasse*
Schwefelsaure (30%) 3von3 3von3
Natriumhydroxid (10%) 3von3 3von3
o-Xylol 2von3 3von3
Butan-1-ol 2von3 3von3

Stoff von AlphaTec™ 2500 STANDARD, Ergebnisse der chemischen Permeationstests

Priifmethode Chemische Ergebnis EN Klasse*
EN ISO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) >480 min 6von 6

Anzug-Gesamtleistung von AlphaTec™ 2500 STANDARD

Typ 4: Spray-Test EN 14605:2005+A1:2009 Bestanden
Typ 5: Partikeltest EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Bestanden
L szs50 < 30% und L\ < 15%
A Radioaktiver Feinstaub EN 1073-2:2002** Klasse 2
Elektrostatische Eigenschaften EN 1149-5:2018 Bestandent, <4s

**Nicht auf Entflammungsfestigkeit geprift, da das Produkt bereits mit einem Warnhinweis als entflammbar gekennzeichnet ist.
Hinweis: Bietet keinen Schutz gegen ionisierende Strahlung.

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN 14126:2003 Results

Test Method EN Classification Test Method EN Classification
1SO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Class 6 of 6

EN 1SO 22610 Class 6 of 6 ISO/DIS 22611 Class 3 of 3

ISO 22612 Class 3 of 3

Typische Einsatzbereiche: AlphaTec™ Kleidung ist dazu konzipiert, Arbeiter vor gefahrlichen Stoffen oder heiklen Produkten und
Prozessen und vor Kontaminierung zu schiitzen. Sie wird Ublicherweise zum Schutz vor speziellen Gefahren und abhangig von den
jeweiligen Toxizitatsund Expositionsbedingungen eingesetzt. Bitte sehen Sie die erreichten ,Typen“-Schutzgrade und zusatzlichen
Eigenschaften.

Verwendungsbeschrankungen:

« Lesen Sie sich vor der Verwendung erneut alle Anweisungen durch und tberprifen Sie den Anzug auf Schaden, die seine
Schutzfunktion beeintrachtigen kdnnten (z. B. Locher, beschadigte Nahte und Verschlisse, stark verschmutzte Bereiche). Ersetzen Sie
alle beschadigte Schutzkleidung.

» Beim Ablegen kontaminierter Kleidung ist groBe Vorsicht geboten, damit der Trager nicht mit Gefahrstoffen in Berihrung kommt.
Wenn Kleidung kontaminiert ist, sollten vor ihrem Ablegen Dekontaminationsverfahren (Dekontaminationsdusche) durchgefiihrt
werden.

« Im Fall von Kontaminierung, VerschleiB oder Beschadigung muss der Anzug ausgemustert und ordnungsgeman entsorgt werden.

« Das Tragen chemischer Schutzkleidung kann zu Hitzestress fihren, wenn die Arbeitsumgebung nicht angemessen berlicksichtigt
wird. Es ist auf passende Unterkleidung zu achten, um die Gefahr von Hitzestress oder Beschadigung des Ansell-Anzugs zu

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 10


http://www.ansell.com/regulatory

DE FORTSETZUNG

minimieren.

« Wenn Ansell-Produkte gemeinsam mit anderer Schutzausriistung verwendet werden, und um vollen Schutz eines bestimmten
Typs zu gewahrleisten, missen Manschetten mit Handschuhen, Knéchel mit Stiefeln und die Haube mit der Atemvorrichtung
verklebt werden. (MetallreiBverschluss kann elektrostatische Entladungen verursachen). Ebenfalls verwendet werden sollte die
selbstklebende ReiBverschlussblende, wozu Sie das Abdeckpapier abziehen und sie fest andriicken. Achten Sie darauf, Klicke oder
Falten zu vermeiden. AnschlieBend sollte die ReiBverschlussblende zusatzlich mit Klebeband abgedichtet werden, damit voller
Schutz des gewiinschten Typs erreicht wird. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet wird, muss seine Breite (im gesamten
verklebten Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95 mm gehalten werden. Eine mit dem Schutzanzug verwendete,
separate Haube, muss an der Gesichtséffnung mit Gummizug versehen sein und Gber eine 10 cm breite Schultermanschette
verfligen, die unter der Kleidung getragen werden muss. Die Haube muss vollstandig mit dem Schutzanzug verklebt werden.

« Kein Kleidungsstlck bietet vollstandigen Schutz gegen alle chemischen oder gefahrlichen Stoffe. Die Entscheidung, ob ein Ansell-
Produkt, sei es allein oder in Kombination mit zusatzlicher Ausrlstung, fiir eine Anwendung geeignet ist, liegt letztendlich in der
Verantwortung des Nutzers.

» Modelle mit befestigten FiiBlingen: Die FiiBlinge sind dazu konzipiert, in Chemikalienschutzstiefeln (separat verkauft) getragen zu
werden, wobei die Abdeckung Uber die obere Stiefel6ffnung zu ziehen ist. Befestigte FiiBlinge oder Stiefel sind nicht dazu geeignet,
mit ihnen in verschiitteten Chemikalien oder in Pfitzen zu stehen. Fir Modelle mit befestigten FiiBlingen muss ein Erdungskabel
oder eine geeignete Erdungslosung eingesetzt werden.

« Rutschhemmende FuBbekleidung bietet beschrankte Rutschfestigkeit, beseitigt aber die Gefahr von Ausrutschern und Stirzen nicht
vollig, insbesondere nicht auf nassen Boden. Stellen Sie sicher, dass FiiBlinge oder Stiefel eine ausreichende mechanische Festigkeit
fur die Flache haben, auf der Sie gehen wollen, und dass ihre Sohlen unbeschadigt sind. Manche Werkstoffe, die fir Uberstiefel,
Uberschuhe oder befestigte FiiBlinge oder Stiefel verwendet werden, sind ungeeignet zur Verwendungen in Umgebungen, in denen
Rutsch- oder Sturzgefahr besteht.

« Modelle mit silbernem retroreflektierendem Streifen zur besseren Sichtbarkeit: Das Produkt entspricht nicht der Norm EN 1SO 20471.

» Modell mit Fingerschlaufen: Sollte nur mit einem doppelten Handschuhsystem benutzt werden, bei dem der Trager die
Fingerschlaufe Gber den Innenhandschuh zieht und der zweite Handschuh Gber dem Anzugarmel getragen wird.

« Warnung: Klettverschlusse, falls vorhanden, diirfen wahrend der Arbeit in Gefahrenzonen nicht geéffnet werden

« Der Trager und die elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung missen angemessen geerdet sein. Der Widerstand zwischen der Haut
des Tragers und der Erdung muss mindestens 108 Q betragen, was z. B. gewahrleistet werden sollte durch angemessene Schuhe/
Bodenbelage, Einsatz eines Erdungskabels oder durch andere geeignete MaBnahmen. « Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung
darf in entflammbaren oder explosionsgefahrdeten Umgebungen nicht offen gelassen oder ausgezogen werden, und auch nicht
beim Handhaben von entflammbaren oder explosiven Stoffen. « Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung ist dazu bestimmt, in
Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]) getragen zu werden, in denen die Mindestziindenergie
der explosionsfahigen Atmosphare mindestens 0,016 mJ betragt. - Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf ohne vorherige
Genehmigung des zustandigen Sicherheitsingenieurs nicht in sauerstoffangereicherten Umgebungen oder in Zone 0 verwendet
werden (siehe EN 60079-10-1 [7]). - Die elektrostatische Ableitungsleistung der elektrostatisch ableitfahigen Schutzkleidung kann
aufgrund von Abnutzung und VerschleiB, durch Waschen und woméglich durch Kontaminierung beeintrachtigt werden.

« Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung muss so getragen werden, dass sie wahrend normaler Verwendung (einschlieBlich beim
Beugen/Buicken) stets alle nicht konformen Materialien abdeckt.

Im unwahrscheinlichen Fall von Defekten sollten Sie den Anzug nicht tragen. Schicken Sie den defekten Anzug (unbenutzt und nicht
kontaminiert) an lhren Fachhandler zurtick

Lagerung: Nicht an einem heiBen Ort oder in direktem Sonnenlicht lagern
Entsorgung: Entsorgen Sie den Anzug gemaB lhren lokalen Bestimmungen
Mit Fragen wenden Sie sich bitte an das technische Team von Ansell.

Der Hersteller lehnt jegliche Gewahrleistung ab, die nicht ausdriicklich auf der Produktverpackung angegeben ist. Er ibernimmt keine
Verantwortung fir einen unsachgemaBen Gebrauch von Ansell-Produkten.
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NL INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

EG-verklaring van overeenstemming is als download beschikbaar op www.ansell.com/regulatory

Labelaantekeningen: 1. Fabrikant coverall/merknaam. 2. CE-keurmerk. Bevestigt categorie Ill-goedkeuring door SGS Fimko.
EU-verordening 2016/425 Type-onderzoek uitgevoerd door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Nr. aangemelde
instantie: 0598 3. Chemisch beschermende kleding met beperkte levensduur. 4. Lees voor gebruik de instructies. 5. Maten. 6. Maand/
jaar van fabricage. 7. Modelidentificatie. 8. Maatsymbool geeft de lichaamsmaat aan. 9. Niet wassen. 10. Niet strijken. 11. Niet in

een trommeldroger drogen. 12. Niet chemisch reinigen. 13. Niet hergebruiken. 14. Brandbaar materiaal. Uit de buurt van open vuur
houden.

Beschermingsniveaus en aanvullende eigenschappen: 15. Volledige lichaams-bescherming ‘Typen’ behaald. 16. Coverall getest
volgens EN 1073-2 voor bescherming tegen radioactieve deeltjes. 17. EN 1149-5 Materiaal antistatisch behandeld en biedt
elektrostatische bescherming indien op geschikte wijze geaard. 18. Materiaal getest volgens EN 14126 voor bescherming tegen
infectiekiemen.

Materiaalprestaties van AlphaTec™ 2500 STANDARD EN-klasse*
EN 530 Schuring (visuele controle) 2vané
EN ISO 7854 Barstvorming door buigen (visuele controle) 6vané
EN ISO 9073-4 Scheurweerstand 2vané
EN I1SO 13934-1 Treksterkte 2vané6
EN 863 Doorboringsweerstand 2vané
EN ISO 13935-2 Naadsterkte 4vané6

*EN-klasse gespecificeerd door EN 14325:2018. Hoe hoger het klassenummer, hoe beter de prestaties.

EN ISO 6530 Weerstand tegen indringing van chemicalién - materiaal van de AlphaTec™ 2500 STANDARD fabric

Afstoting EN-klasse* Doorboring EN-klasse*
Zwavelzuur (30 %) 3van3 3van3
Natriumhydroxide (10 %) 3van3 3van3
o-Xyleen 2van3 3van3
Butaan-1-ol 2van3 3van3

AlphaTec™ 2500 STANDARD Testresultaten chemische permeatie
Testmethode Chemische stof Resultaat EN-klasse*
EN I1SO 6529 Doxorubicine HCL (2 mg/ml) >480 min. 6van 6

Algehele prestaties van het pak AlphaTec™ 2500 STANDARD

Type 4: sproeitest EN 14605:2005+A1:2009 Voldoet
Type 5: deeltjestest EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Voldoet
ijn, 82/90 s 30% en Ls, 8/10 < 15%
A Radioactieve deeltjes EN 1073-2:2002** Klasse 2
Elektrostatische eigenschappen EN 1149-5:2018 Voldoet t, < 4s

**Weerstand tegen ontbranding is niet getest aangezien het product reeds is voorzien van de waarschuwing Ontvlambaar.
Opmerking: Biedt geen bescherming tegen ioniserende straling.

AlphaTec™ 2500 Standard materiaal EN 14126:2003 resultaten

Testmethode EN-classificering Testmethode EN-classificering
ISO 16603 Voldoet (20 kPa) ISO 16604 Klasse 6 van 6
EN ISO 22610 Klasse 6 van 6 ISO/DIS 22611 Klasse 3 van 3
ISO 22612 Klasse 3 van 3

Algemene gebruikstoepassingen: AlphaTec™-kleding is ontwikkeld om gebruikers te beschermen tegen gevaarlijke stoffen of
gevoelige producten en processen tegen verontreiniging. De kledingstukken worden gewoonlijk gebruikt voor bescherming tegen
specifieke gevaren, afhankelijk van de mate van giftigheid en blootstelling. Raadpleeg de ‘Type’-beschermingsniveaus en extra
eigenschappen die worden gerealiseerd.

Gebruiksbeperkingen:

» Lees voor gebruik eerst alle instructies en controleer de kleding op eventuele beschadigingen die de beschermende functie nadelig
kunnen beinvloeden (zoals gaatjes, beschadigde naden en sluitingen, zwaar vervuilde delen). Vervang beschadigde kleding.

» Wees voorzichtig wanneer verontreinigde kleding wordt uitgetrokken/verwijderd, om te voorkomen dat de gebruiker van de kleding
in contact komt met gevaarlijke stoffen. Indien kledingstukken zijn verontreinigd, moet de decontaminatieprocedure worden gevolgd
(bijvoorbeeld de ontsmettingsdouche) voordat het kledingstuk worden uitgetrokken.

- Bij verontreiniging, slijtage of beschadiging moet de kleding op juiste wijze worden uitgetrokken en weggegooid.

» Het dragen van chemicaliénpakken kan hittestress veroorzaken indien onvoldoende rekening wordt gehouden met de
werkomgeving. Overweeg geschikte onderkleding te dragen om het risico van hittestress of beschadiging van uw Ansell-kleding tot
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het minimum te beperken.

« Wanneer Ansell-producten samen met andere persoonlijke beschermingsmiddelen worden gebruikt, en om de volledige
‘Type'-bescherming te realiseren, dienen de manchetten aan handschoenen, enkels aan laarzen en de capuchon aan het
adembhalingsapparaat te worden geplakt met tape voor afdichting. (Een metalen rits kan statische ontlading veroorzaken) De
zelfklevende spatbescherming over de ritssluiting moet eveneens worden gebruikt. Dit doet u door het beschermpapier te
verwijderen en de flap dicht te drukken, waarbij u ervoor zorgt dat er geen vouwen ontstaan. Vervolgens moet de bescherming over
de ritssluiting worden afgedicht met tape om de volledige ‘Type’-bescherming te realiseren. Voor niet-dissiperende tape moet de
breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit verwijst naar de totale tapelengte die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale
dikte moet minder zijn dan 1,95 mm. Wanneer deze coverall zonder capuchon wordt gebruikt met een losse capuchon, moet een
capuchon met elastiek rond de gezichtsopening worden gebruikt waarvan het materiaal de schouders 10 cm onder het pak bedekt.
De capuchon moet volledig met tape aan de coverall worden bevestigd.

» Geen enkel kledingstuk biedt volledige bescherming tegen alle chemicalién of gevaarlijke stoffen. Het bepalen van de geschiktheid
van Ansell-producten, hetzij afzonderlijk of in combinatie met aanvullende PBM's voor een toepassing, is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

» Modellen met geintegreerde sokken: de sokken zijn ontwikkeld om in chemische veiligheidslaarzen (los verkrijghaar) te worden
gedragen, waarbij de spatbescherming over de opening van de laars moet worden getrokken. Geintegreerde sokken of laarzen zijn
niet geschikt om mee door gemorste stoffen of een plas van chemicalién te lopen of hierin te staan. Op modellen met geintegreerde
sokken moet een aardingsleiding of andere, geschikte aarding worden gebruikt.

» Schoeisel met antislipzolen bieden weliswaar enige weerstand tegen uitglijden, maar het risico van slippen, uitglijden en/of vallen is
hiermee niet volledig uitgesloten, vooral niet op natte oppervlakken. Zorg dat sokken of laarzen voldoende mechanische weerstand
bieden voor het oppervlak waarop wordt gelopen en dat de zool niet beschadigd is. Sommige materialen die zijn verwerkt in
overlaarzen, overschoenen of geintegreerde sokken zijn niet geschikt voor gebruik in omgevingen met slip- of valgevaar.

« Modellen met zilverkleurige retroreflecterende tape voor verbeterde zichtbaarheid: het product voldoet niet aan EN 1SO 20471.

* Modellen met vingerlussen: deze mogen alleen worden gebruikt met een dubbel handschoensysteem waarbij de gebruiker de
vingerlus over de binnenhandschoen draagt. De buitenhandschoen wordt dan over de mouw van het pak gedragen.

» Waarschuwing: haak- en lussluitingen (indien aanwezig) mogen niet worden geopend wanneer in een gevaarlijk gebied wordt
gewerkt.

« Zowel de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermkleding draagt als deze beschermkleding moeten op de juiste
wijze zijn geaard. De weerstand tussen de huid van de gebruiker en de aarde moet minder zijn dan 108 Q, bijv. door het gebruik
van geschikt schoeisel/vloersysteem, gebruik van aardingsleiding of andere, geschikte methode. « Elektrostatisch dissipatieve
beschermkleding mag niet worden geopend of uitgetrokken in brandbare of explosieve omgevingen of wanneer brandbare of
explosieve stoffen worden gehanteerd. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding is bestemd voor gebruik in zones 1, 2, 20, 21
en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]) waar de minimum ontstekingsenergie van een explosieve omgeving ten minste
0,016 mJ is. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte omgevingen of in zone
0 (zie EN 60079-10-1 [7]) zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. « De elektrostatisch
dissipatieve prestaties van elektrostatisch dissipatieve beschermkleding kan verslechteren door slijtage, wassen en mogelijke
contaminatie. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding zal zodanig worden gedragen dat deze alle niet-conforme materialen
tijdens het normale gebruik (met inbegrip van buigen en soortgelijke bewegingen) permanent bedekt.

In het onwaarschijnlijke geval van defecten mag het kledingstuk niet worden gedragen. Stuur het defecte kledingstuk terug (ongebruikt
en schoon) naar uw distributeur

Opslag: bewaar de kleding niet in extreme warmte of in direct zonlicht
Weggooien: gooi kleding weg in overeenstemmi ng met de plaatselijk geldende voorschriften
Voor vragen kunt u contact opnemen met het technische team van Ansell.

De fabrikant wijst alle garanties van de hand die niet specifiek in de productverpakking worden vermeld en is niet verantwoordelijk
voor fout gebruik van de producten van Ansell.
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TR  KULLANIM TALIMATLARI

AB Uygunluk Beyani'nt www.ansell.com/regulatory adresinden indirebilirsiniz

Etiket Isaretleri: 1. Tulum Ureticisi ve Marka Ad1. 2. CE isareti. SGS Fimko Kategori lll Onayina Uygundur, 2016/425 AB Yénetmeligi
Tip Muayenesi, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.. ingiltere tarafindan gerceklestirilmistir. Onaylanmis Kurum
No: 0598 3. Sinirli kullanim émiirlii kimyasal koruyucu elbise. 4. Uriinii kullanmadan énce bu talimat sayfasini okuyun 5. Bedenler
6. Uretim Ay / YIli. 7. Model tanimlamasi. 8. Beden piktogrami viicut élciilerini gésterir. 9. Yikamayin. 10. Utilemeyin. 11. Tamburlu
kurutma yapmayin. 12. Kuru temizlemeye vermeyin. 13. Yeniden kullanmayin 14. Alev alir malzeme. Atesten uzak tutun.

Koruma Seviyeleri ve Ek Ozellikler: 15. Elde edilen tam viicut korumasi “Tipler” 16. Tulum, radyoaktif parcaciklara karsi bariyer olarak,
Madde 4.2 haric olmak lzere EN 1073-2'ye gore test edilmistir. 17. EN 1149-5 Kumas anti-statik dzelliktedir ve dogru topraklama
yapildiginda elektrostatik koruma saglar. 18. Kumas, bulasici maddelere karsi koruma bakimindan EN 14126'ya gore test edilmistir.

AlphaTec™ 2500 STANDART Kumasin Fiziksel Performansi EN Sinifi*
EN 530 Asinma (gorsel degerlendirme) 2/6
EN ISO 7854 Esneyerek catlama (gorsel degerlendirme) 6/6
EN ISO 9073-4 Yirtilma direnci 2/6
EN I1SO 13934-1 Cekme direnci 2/6
EN 863 Delinme direnci 2/6
EN 1SO 13935-2 Dikis mukavemeti 4/6

*EN 14325:2018 ile belirtilen EN Sinifi. Sinif numarasi ne kadar yuksekse performans o kadar yuksek demektir.

EN ISO 6530 Kimyasal niifuzuna karsi direng - AlphaTec™ 2500 STANDARD Kumas

Gegirmezlik EN Sinifi* Niifuz EN Sinifi*
Sulfarik asit (%30) 3/3 3/3
Sodyum hidroksit (%10) 3/3 3/3
o0-Ksilen 2/3 3/3
Bitan-1-ol 2/3 3/3

AlphaTec™ 2500 STANDART kumas kimyasal gegirgenlik testi sonuclar

Test Yontemi Kimyasal Sonug EN Sinifi*
EN ISO 6529 Doksurubisin HCL (2 mg/ml) > 480 dak 6/6

AlphaTec™ 2500 STANDARD Tiim Elbise Performansi

Tip 4: Pusklrtme Testi EN 14605:2005+A1:2009 Basarili
Tip 5: Partikul Testi EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Basarili
ijn, 82/90 s 30% ve Ls, 8/10 s 15%
A& Radyoaktif Partikuller EN 1073-2:2002** Sinif 2
Elektrostatik Ozellikler EN 1149-5:2018 Basarilit,<4s

“Uriin zaten alev alabilirlik uyarisi tagidigindan tutusma direnci test edilmemistir. Not: iyonlastirici radyasyona karsl koruma
saglamaz.

AlphaTec™ 2500 Standart Kumas EN 14126:2003 Sonuglarn

Test Yontemi EN Siniflandirmasi Test Yontemi EN Siniflandirmasi
ISO 16603 Basarili (20 kPa) ISO 16604 Sinif6/6

EN 1SO 22610 Sinif6/6 ISO/DIS 22611 Simif3/3

I1SO 22612 Snif3/3

Tipik Kullanim Alanlari: AlphaTec™ elbiseler, iscileri tehlikeli maddelere, hassas Uriinlere veya kontaminasyon barindiran proseslere
karsi korumak icin tasarlanmistir. Tipik olarak, toksisite ve maruziyet kosullarina bagli olarak spesifik tehlikelere karsi koruma
saglamak icin kullanilirlar. Bkz. “Tip” Koruma Seviyeleri ve Elde Edilen Ek Ozellikler.

Kullanim Sinirlamalart:

« Elbiseyi kullanmadan 6nce tim talimatlari okuyun ve elbiseyi, koruyucu 6zelligine zarar verebilecek hasarlara (delikler, hasarli
dikisler, hasarli sabitleyiciler, cok kirli kisimlar vs.) karsi inceleyin. Hasarli elbiseyi yenisiyle degistirin.

- Kontamine olmus elbiseler ¢ikarilirken, zararli maddelerin kullaniciya temas etmemesine dikkat edilmelidir. Elbise kontamine
olmussa, ¢ikarilmadan 6nce dekontaminasyon prosedurleri uygulanmalidir (dekontaminasyon dusuna girmek gibi).

« Kontamine olan, asinan veya hasar géren elbise ¢ikarilmali ve uygun bir sekilde bertaraf edilmelidir.

» Calisma ortami yeterince dogru analiz edilmezse, kimyasal koruyucu elbise giymek isi stresine yol acabilir. Isi stresini veya Ansell
elbisenin zarar gdrmesini en aza indirmek icin uygun ic giysiler giyilmesi distinilmelidir.

« Ansell drinleri diger KKD'ler ile birlikte ve tam tip koruma amaciyla kullaniliyorsa, kol agizlari eldivenlere, bilekler botlara ve baslik
solunum aygitina bantla sabitlenmelidir. (Metal fermuar statik desarja yol acabilir) Ayrica, kendinden yapiskanli fermuar kapag), arka
kisimdaki kagit siyrilip bu kisim sikica bastirilarak kullanilmalidir. Bunu yaparken burusma veya katlanma meydana gelmemesine
dikkat edin ve fermuar kapagini yerine sabitledikten sonra tam koruma icin ilave bant da yapistirin. Bant yitirgen degilse bandin
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genisligi 50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu), toplam kalinigi ise 1,95 mm’den az olmalidir. Bu
basliksiz tulumu ayri bir baslikla birlikte kullanirken, basligin elastik bir yiiz agikliginin ve giysinin altina giyilmesi gereken en az 10
cm bir omuz koruyucusunun bulundugundan emin olun. Baslik, tuluma eksiksiz bir sekilde bantlanmalidir.

 Hicbir elbise tim kimyasallara veya zararli maddelere karsi eksiksiz koruma saglamaz. Ansell Grlnlerinin tek basina veya diger
KKD’ler ile birlikte kullanildiginda belli bir uygulamaya uygun olup olmadigina karar vermek tamamen kullanicinin sorumlulugudur.

« Sabitlenmis corapli modeller: Coraplar, kimyasal koruyucu botlarin (ayri olarak satilir) icine giyilecek ve sarkan kismi bot agikliginin
en st kisminin Gzerine gelecek bigimde giyilmek lizere tasarlanmistir. Sabitlenmis corap veya botlar, dokilen kimyasallarin veya
sivi birikintilerinin Gzerinde durmak veya ylrimek igin uygun degildir. Sabitlenmis corapli modeller igin bir topraklama kablosu veya
uygun bir topraklama ¢6zimu kullanilmalidir.

« Kaymayi yavaslatici ayakkabilar kaymaya karsi sinirli bir koruma saglar, ancak 6zellikle 1slak ylizeylerde kayma ve/veya diisme riskini
tamamen ortadan kaldirmaz. Kullanacaginiz corap veya botlarin tizerinde yiriiyeceginiz yiizeye karsi yeterince mekanik direng
saglayacagindan ve taban kisminin hasarsiz oldugundan emin olun. Bot veya ayakkabi galoslarinda ya da sabitlenmis corap veya
botlarda kullanilan bazi malzemeler, kayma ve/veya disme riski bulunan ortamlarda kullanmaya uygun degildir.

« Daha fazla gértnrlik icin geriye yansitici gri serit bulunan modeller: Uriin, EN 1SO 20471’e uygun degildir.

« Parmak halkali modeller: Sadece, kullanicinin parmak halkasini i¢ eldivenin tzerine yerlestirdigi ve ikinci eldiveni elbise kolunun
Uzerine taktigi ikili eldiven sistemiyle kullanilmalidir.

« Uyari: Tehlikeli bolgelerde calisirken kanca ve halka sabitleyiciler (varsa) agilmamalidir.

« Elektrostatik yitirgen kiyafet giyen kisi gerektigi gibi topraklanmalidir. Giyen kisi ile toprak arasindaki direng 108 Q'dan az olmalidir.
Bu, yeterli tipte ayakkabi/zemin kaplama sistemi veya bir topraklama kablosu kullanilarak veya baska uygun araclarla saglanabilir. «
Elektrostatik yitirgen kiyafet, alev alir veya patlayici ortamlarda ya da alev alir veya patlayici maddeler elleglenirken agilmamali veya
cikaritlmamalidir.  Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, herhangi bir patlayici ortamin minimum tutusma enerijisinin 0,016 mJ'den
az olmadigi 1, 2, 20, 21 ve 22 bolgelerinde kullanilmak icin tasarlanmistir (bkz. EN 60079-10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]). « Elektrostatik
yitirgen koruyucu kiyafet, sorumlu givenlik mihendisinin 6nceden onayi olmadan oksijen bakimindan zengin ortamlarda veya
Bolge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullanilmamalidir. « Asinma, yikanma veya kirlenme, elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafetin
elektrostatik yitirgen performansini etkileyebilir. « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, uyumsuz tim malzemeleri, bukilme
hareketleri dahil normal kullanim sirasinda kalici olarak kapatacak bicimde giyilmelidir.

Kusurlu olma ihtimali dustik de olsa, elbiseyi giymeyin. Kusurlu elbiseyi (kullanilmamis ve kontamine olmamis halde) driin
distribatérinuze iade edin

Saklama: Cok sicak veya dogrudan giines 15181 alan yerlerde saklamayin
Bertaraf: Elbiseleri yerel yonetmeliklere gére bertaraf edin
Konu hakkinda sorulariniz varsa Ansell teknik ekibine danisabilirsiniz.

Uretici, iriin ambalajinda acikca belirtilmemis her tiir garantiyi reddeder ve Ansell Griinlerinin hatali kullanilmasindan étiirii hicbir
sekilde sorumlu tutulamaz.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 15



IT ISTRUZIONI PER L'USO

La Dichiarazione di Conformita EU é scaricabile qui www.ansell.com/regulatory

Marcature etichetta: 1. Produttore della tuta/marca. 2. Marcatura CE. Conferma approvazione Categoria Ill da parte di SGS Fimko,
esame Tipo Regolamento EU 2016/425 effettuato da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Organismo natificato
n.. 0598 3. Indumenti per protezione da agenti chimici con vita utile limitata. 4. Leggere il presente foglio di istruzioni prima dell'uso
5. Dimensioni 6. Mese / anno di fabbricazione. 7. Identificazione del modello. 8. Il pittogramma sulle dimensioni indica le misure
corporee 9. Non lavare. 10. Non stirare. 11. Non asciugare in asciugatrice. 12. Non lavare a secco. 13. Non riutilizzare 14. Materiale
infammabile. Tenere lontano dal fuoco.

Livelli di protezione e altre proprieta: 15. “Tipi” di protezione integrale del corpo raggiunta. 16. Tuta testata secondo EN 1073-2 per
la sua funzione di barriera contro le particelle radioattive. 17. Tessuto sottoposto a trattamento antistatico secondo norma EN 1149-5
per protezione elettrostatica se correttamente messo a terra. 18. Tessuto testato secondo la norma EN 14126 per la barriera contro gli
agenti infettivi.

Prestazione fisica del tessuto standard AlphaTec™ 2500 STD Classe EN*
EN 530 Abrasione (valutazione visiva) 2di6
EN I1SO 7854 Screpolatura da flessione (valutazione visiva) 6di6
EN 1SO 9073-4 Resistenza allo strappo 2di6
EN ISO 13934-1 Resistenza alla trazione 2di6
EN 863 Resistenza alla puntura 2di6
EN ISO 13935-2 Tenuta delle cuciture 4di6

*Classe EN specificata da norma EN 14325:2018. Piu alto € il numero della classe, migliore € la prestazione.

EN ISO 6530 Resistenza alla penetrazione dei prodotti chimici - tessuto AlphaTec™ 2500 STANDARD

Classe EN di repellenza* Class EN di penetrazione*
Acido solforico (30%) 3di3 3di3
Idrossido di sodio (10%) 3di3 3di3
o-Xilene 2di3 3di3
Butano-1-ol 2di3 3di3

Risultati dei test di permeazione da parte di prodotti chimici per il tessuto AlphaTec™ 2500 STANDARD
Metodo di prova Chimico Risultato Classe EN*
EN ISO 6529 Doxorubicina cloridrato (2 mg/ml) >480 min 6di6

Prestazione dell'intera tuta AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tipo 4: Test con spruzzo EN 14605:2005+A1:2009 Superato
Tipo 5: Test della resistenza alle particelle EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Superato
Linn 290 < 30% and L, <15%
A Particelle radioattive EN 1073-2:2002** Classe 2
Proprieta elettrostatiche EN 1149-5:2018 Superato t,<4s

**La resistenza alla combustione non & testata visto che il prodotto riporta gia l'avviso relativo all'inflammabilita. Nota: non protegge
dalle radiazioni ionizzanti.

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN 14126:2003 Results

Test Method EN Classification Test Method EN Classification
ISO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Class 6 of 6

EN 1SO 22610 Class 6 of 6 ISO/DIS 22611 Class 3 of 3

ISO 22612 Class 3 of 3

Tipiche aree di utilizzo: Gli indumenti AlphaTec™ sono studiati per proteggere i lavoratori da sostanze pericolose o prodotti e
processi sensibili dalla contaminazione. In genere vengono utilizzati per la protezione da rischi specifici che dipendono dalla tossicita
e dalle condizioni di esposizione. Consultare i livelli di protezione per “Tipo” e le ulteriori proprieta.

Limiti d’uso:

« Prima dell'uso, leggere bene tutte le istruzioni e ispezionare gli indumenti per assicurarsi che non presentino danni che potrebbero
ridurne la funzione protettiva (ad es. buchi, cuciture e chiusure danneggiate, aree molto sporche). Sostituire eventuali indumenti
danneggiati.

» Fare molta attenzione nel togliersi tute contaminate per evitare la contaminazione della persona che indossa la tuta con sostanze
chimiche pericolose. Se gli indumenti sono contaminati, eseguire le procedure di decontaminazione (doccia decontaminante) prima
di toglierseli.

« In caso di contaminazione, gli indumenti sporchi o danneggiati devono essere rimossi e smaltiti in modo corretto.

« Indossare indumenti per la protezione chimica pud essere causa di stress termico se non si prendono seriamente in considerazione le
condizioni dell'ambiente di lavoro. Per ridurre al minimo lo stress termico o il danneggiamento degli indumenti Ansell, indossare le
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opportune sottovesti.

« Se si usano i prodotti Ansell insieme ad altri DPI e protezioni di tipo “completo”, far aderire bene i polsini ai guanti, le caviglie agli
stivali e il cappuccio al respiratore con il nastro. (La cerniera metallica puo dare scossa elettrostatica.) Inoltre, utilizzare la pattina
autoadesiva della cerniera togliendo la cartina retrostante e premendo con forza per evitare grinze o pieghe. Dopo aver fissato la
pattina della cerniera, applicare altro nastro per la massima protezione. Se il nastro non e dissipativo, mantenere la larghezza del
nastro al di sotto dei 50 mm (facendo riferimento al nastro totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale al di sotto di
1,95 mm. Se si usa la tuta con un cappuccio a parte, assicurarsi che il cappuccio sia dotato di apertura facciale elastica e copertura
spalle di 10 cm da indossare sotto gli abiti. Il cappuccio deve essere interamente fissato alla tuta con un nastro.

« Nessun indumento assicura una protezione completa da tutti i prodotti chimici e le sostanze pericolose. La decisione finale
sull'idoneita dei prodotti Ansell, da soli o insieme ad altri DPI, per ogni applicazione & esclusiva responsabilita dell'utilizzatore.

» Modelli con calzini attaccati: le calze vanno indossate all'interno degli stivali per la protezione chimica (che vengono venduti
separatamente) con il risvolto posizionato sulla parte superiore dell’apertura dello stivale. | calzini o gli stivali attaccati non sono
adatti per camminare né per calpestare sversamenti di prodotti chimici o pozzanghere di liquidi. Nei modelli con prese collegate alla
corrente, predisporre un cavo di messa a terra o idonea soluzione di messa a terra.

« Le calzature antiscivolo offrono una resistenza limitata allo scivolamento, ma non eliminano completamente il rischio di
scivolamento e/o di caduta, soprattutto su superfici bagnate. Verificare che i calzini o gli stivali assicurino una resistenza meccanica
adeguata per la superficie su cui si prevede di camminare e che la suola non sia danneggiata. Alcuni materiali usati per sovra-stivali
0 sovra-scarpe o nei calzini o stivali attaccati non sono da usare in ambienti che presentano rischi di scivolamento e/o caduta.

» Modelli con nastro retroriflettente argentato per una maggiore visibilita; il prodotto non & conforme alla norma EN ISO 20471.

« I modelli dotati di loop per dita vanno usati solo con un sistema a doppio guanto in cui l'utilizzatore mette il loop per dita sul
sottoguanto e poi indossa il secondo guanto sulla manica dell'indumento.

< Avvertenza - Se presenti, le chiusure a gancio e ad anello non devono essere aperte mentre si lavora in zone di pericolo.

« L'operatore e gli indumenti dissipativi di protezione dalle scariche elettrostatiche devono essere adeguatamente collegati alla presa
di terra. La resistenza tra la pelle dell'operatore che indossa la tuta e la terra deve essere inferiore a 108 Q, ad es. mediante 'uso di
adeguate calzature/pavimentazioni, 'uso di un cavo di messa a terra o con qualsiasi altro mezzo idoneo.  Gli indumenti protettivi
dissipativi elettrostatici non devono essere aperti né tolti in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive, né mentre si maneggiano
sostanze infiammabili o esplosive. « Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono essere indossati nelle Zone 1, 2, 20, 21 e
22 (vedasi EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]), in cui U'energia minima di accensione dell’eventuale atmosfera esplosiva non superi
un valore di 0,016 mJ.  Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici non devono essere utilizzati in atmosfere ricche di ossigeno o
in Zone 0 (vedasi EN 60079-10-1 [7]) senza l'approvazione del responsabile della sicurezza.  Le prestazioni dissipative elettrostatiche
degli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzate dall’'usura, dai lavaggi e da possibili contaminazioni.
Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono essere indossati in modo tale da coprire costantemente tutti i materiali non
conformi durante il normale utilizzo (anche durante movimenti di flessione).

Nell'improbabile caso di difetti, non indossare l'indumento. Restituire l'indumento difettoso (non utilizzato e non contaminato) al
distributore.

Conservazione: Non conservare in ambienti sottoposti a calore eccessivo o luce solare diretta
Smaltimento: Smaltire gli indumenti secondo le normative locali
Per qualsiasi domanda, si prega di contattare il team tecnico Ansell.

Il produttore nega ogni garanzia non specificamente indicata nella confezione del prodotto e non & responsabile per usi impropri dei
prodotti Ansell.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 17



NO INSTRUKSJONER FOR BRUK

EU-samsvarserklaring kan lastes ned fra www.ansell.com/regulatory

Merking: 1. Kjeledressprodusent/merkenavn. 2. CE-merking. Bekrefter kategori Ill-godkjennelse av SGS Fimko., EU-direktiv og
EU-forskrift 2016/425 typegodkjennelse utfert av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Teknisk kontrollorgan nr.:
0598 3. Kjemiske beskyttelseskleer med begrenset levetid. 4. Les dette instruksjonsarket fer bruk 5. Starrelse 6. Produksjonsmaned/-ar.
7. Modell-ID. 8. Starrelsespiktogram angir kroppsmal 9. Ma ikke vaskes. 10. Ma ikke strykes. 11. Ma ikke torkes i terketrommel.

12. Ma ikke renses. 13. Ma ikke brukes pa nytt 14. Antennelig materiale. Holdes unna ild.

Beskyttelsesgrader og tilleggsegenskaper: 15. Full kroppsbeskyttelses-“typer” oppnadd 16. Kjeledressen er testet iht. EN 1073-2 for
barriere mot radioaktive partikler. 17. EN 1149-5 Tekstil antistatisk behandlet og tilbyr elektrostatisk beskyttelse nar det jordes korrekt.
18. Tekstil testet i henhold til EN 14126 for barriere mot smittestoffer.

Fysisk ytelse for AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN-klasse*
EN 530 Slitasje (visuell undersgkelse) 2avé
EN ISO 7854 Dynamisk bayningssprekking (visuell vurdering) 6avé
EN ISO 9073-4 Rivefasthet 2avé
EN ISO 13934-1 Strekkfasthet 2avé
EN 863 Punkteringsmotstand 2avé
EN ISO 13935-2 Semstyrke 4avé

*EN-klasse spesifisert av EN 14325:2018. Jo hayere klassenummer, desto bedre ytelse.

EN ISO 6530 Motstand mot gjennomtrengning av kjemikalier - AlphaTec™ 2500 STANDARD materiale

Avstotning EN-klasse* Gjennomtrengning EN-klasse*
Svovelsyre (30 %) 3av3 3av3
Natriumhydroksyd (10 %) 3av3 3av3
o-Xylen 2av3 3av3
Butan-1-ol 2av3 3av3

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric, resultater fra kjemisk gjennomtrengningstesting
Testmetode Kjemikalie Resultater EN-klasse*
EN ISO 6529 Doksorubicin HCL (2 mg/ml) >480 min 6avé6

AlphaTec™ 2500 STANDARD heldraktytelse

Type 4: Spraytest EN 14605:2005+A1:2009 Bestatt
Type 5: Partikkeltest EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Bestatt
ijn, 8290 = 30% og Ls, 810 = 15%
A& Radioaktive partikler EN 1073-2:2002** Klasse 2
Elektrostatiske egenskaper EN 1149-5:2018 Bestattt, <4s

**Antennelsesmotstand er ikke testet siden produktet allerede er merket som brannfarlig. Merk: Beskytter ikke mot ioniserende
straling.

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN 14126:2003 Results

Test Method EN Classification Test Method EN Classification
ISO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Class 6 of 6

EN I1SO 22610 Class 6 of 6 ISO/DIS 22611 Class 3 of 3

1SO 22612 Class 3 of 3

Typiske bruksomrader: AlphaTec™-plagg er beregnet for a beskytte arbeidere mot farlige stoffer eller skjore produkter og prosesser
mot forurensing. De blir vanligvis brukt til beskyttelse mot spesifikke farer avhengig av toksisitet og eksponeringsforhold. Se “Type”
beskyttelsesnivaer og ytterligere egenskaper som er oppnadd.

Bruksbegrensninger:

 Far bruk ma du lese alle instruksjonene og undersgke klarne for eventuelle skader som kan innvirke pa beskyttelsesfunksjonen
(f.eks. hull, edelagte semmer og fester, svaert tilsmussede omrader). Skift ut skadete plagg.

 Ver forsiktig ved fjerning av forurensede plagg for a unnga a forurense brukeren med farlige stoffer. Hvis plaggene er forurenset, ma
dekontamineringsprosedyrer falges (dvs. dekontamineringsdusj) far plagget tas av.

« Ved forurensing, slitasje eller skade bar plagget fjernes og deponeres forskriftsmessig.

» Bruk av kjemiske beskyttelsesplagg kan forarsake heteslag hvis det ikke tas tilstrekkelig hensyn til omgivelsene pa arbeidsplassen.
Egnet undertay bar vurderes for @ minimere heteslag eller skade pa Ansell-plagget.

« Nar Ansell-produkter brukes sammen med annet personlig beskyttelsesutstyr, og for full “typegodkjennelse”, er det viktig a
teipe mansjetter til hansker, ankler til stevler, hetten til gassmasken. (Metallglidelas kan gi statisk utladning). Den selvklebende
glidelasklaffen bar ogsa brukes ved a fjerne beskyttelsespapiret og presse den godt ned. Pass pa at den ikke kraller eller bretter seg.
Nar glidelasklaffen er festet, bar det ogsa paferes mer tape for & oppna full typebeskyttelse. Hvis teipen ikke er avledende, ber den
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NO FORTS.

veere hgyst 50 mm bred (det vil si samlet mengde teip som er brukt pa ett omrade) og samlet tykkelse ma vaere under 1,95 mm. Nar
denne kjeledressen uten hette brukes med en separat hette, ma det pases at hetten har en elastisk ansiktsapning og skulderklaff pa
10 cm som skal vaere under plagget. Hetten teipes fullstendig til kjeledressen.

« Ikke noe plagg gir fullstendig beskyttelse mot alle kjemikalier eller farlige stoffer. Bestemmelse av Ansell-produkters egnethet, enten
alene eller i kombinasjon med annet personlig beskyttelsesutstyr, for et bruksomrade er det endelige ansvaret til brukeren.

» Modeller med pamonterte sokker; sokkene er beregnet for & brukes inni kjiemiske vernestgvler (selges separat) med klaffen plassert
over kanten av stavelapningen. Pamonterte sokker eller stavler egner seg ikke for a ga eller sta i kjemisk spill eller vaeskedammer. En
jordingskabel eller egnet jordingslasning ma brukes for modeller med pamonterte sokker.

« Sklihemmende fottay gir en viss beskyttelse mot a skli, men vil ikke fullstendig utelukke risikoen for a skli og/eller falle, sarlig pa
vatt underlag. Kontroller at sokkene eller stavlene gir tilstrekkelig mekanisk motstand for underlaget det skal gas pa og at salen
ikke er skadet. Visse materialer som er brukt i overstavler, oversko eller pamonterte sokker eller stevler er ikke beregnet for bruk i
omgivelser hvor det er risiko for & skli og/eller falle.

« Modeller med reflekterende selvtape for gkt synlighet; produktet oppfyller ikke kravene i EN 1SO 20471.

« Modeller med fingerlakker; ber bare brukes med det doble hanskesystemet, hvor brukeren putter fingerlekken over underhansken og
den andre hansken deretter fares over plaggermet.

« Advarsel - eventuelle krok- og lokkefester ma ikke apnes under bruk i faresoner

» Brukeren og \\elektrostatisk avledende klaer skal vaere jordet skikkelig. Motstanden mellom brukerens hud og jord skal vare mindre
enn 108 Q, f.eks. ved bruk av \\egnet fottay/flooring\\gulvsystem, bruk av jordingskabel eller pa annen egnet\\ mater. « Elektrostatisk
avledende beskyttelsesklaer skal ikke vaere apne\\ eller fiernet mens vedkommende\\man befinner seg | narheten av antennelige
eller eksplosjonsfarlige atmosfaerer eller handterer brennbare\\antennelige eller eksplosjonsfarlige stoffer. « Elektrostatisk
avledende beskyttelseskler er ment & brukes i sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), steder hvor minste
tenningsenergi i en eksplosjonsfarlig atmosfaere ikke er mindre enn 0,016 mJ. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklaer skal ikke
brukes | oksygenrike atmosfaerer, eller i sone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) uten forhandsgodkjennelse fra ansvarlig sikkerhetsingeniar.

« Den elektrostatiske avledningen til de elektrostatisk avledende beskyttelsesklaerne kan pavirkes av slitasje, vask og mulig
forurensing. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklaer skal brukes slik at de dekker permanent\\ alle \\non-complying materialer
ved normal bruk (inkludert \\ bending movements).

Hvis plagget mot formodning skulle ha defekter, ma det ikke brukes. Returner det defekte plagget (ubrukt og ikke forurenset) til
leveranderen.

Oppbevaring: Ma ikke oppbevares ved haye temperaturer eller i direkte sollys
Deponering: Deponer plaggene i henhold til lokale forskrifter
Hvis du har sparsmal, kontakt Ansells tekniske team.

Produsenten fraskriver seg enhver garanti som ikke er spesifikt oppgitt i produktpakningen og er ikke ansvarlig ved ukorrekt bruk av
Ansell-produkter.
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SV INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING

EU-forsdakran om dverensstaimmelse kan hamtas pa www.ansell.com/regulatory

Etikettmarkning: 1. Overalltillverkare/varumarke. 2. CE-markning. Bekraftar Kategori lll-godkannande av SGS Fimko.,EU-férordning
2016/425 Typkontroll utférd av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Anmalt organ nr: 0598 3. Kemskyddsdrakter
med begransad livslangd. 4. Las detta instruktionsblad innan anvandning 5. Storlek 6. Tillverkad Manad/Ar. 7. Modell-ID.

8. Storleksoversikten visar kroppsmatten 9. Far ej tvattas. 10. Far ej strykas. 11. Far ej torktumlas. 12. Far ej kemtvattas. 13. Far ej
ateranvandas 14. Brandfarligt material. Halls borta fran 6ppen eld.

Skyddsnivaer och ytterligare egenskaper: 15. Uppnadda “typer” av helkroppsskydd 16. Drakten har testats enligt EN 1073-2 for skydd
mot radioaktiva partiklar 17. EN 1149-5 Tyget ar antistatiskt behandlat och ger elektrostatiskt skydd nar den ar korrekt jordad.
18. Tyget har testats i enlighet med EN 14126 fér skydd mot infektidst agens.

Fysisk ytelse for AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN-klasse*
EN 530 N6tning (visuell bedomning) 2avé
EN I1SO 7854 Flexningssprickning (visuell beddmning) 6avé
EN ISO 9073-4 Rivhallfasthet 2avé
EN ISO 13934-1 Draghallfasthet 2avé
EN 863 Punkteringsmotstand 2avé
EN ISO 13935-2 S6mstyrka 4avé

*EN-klasse spesifisert av EN 14325:2018. Jo hayere klassenummer, desto bedre ytelse.

EN ISO 6530 Bestandighet mot intrangning av kemikalier - AlphaTec™ 2500 STANDARD

Franstotningsformaga EN-klass* Penetrering EN-klass*
Svavelsyra (30 %) 3av3 3av3
Natriumhydroxid (10 %) 3av3 3av3
o-Xylen 2av3 3av3
Butan-1-ol 2av3 3av3

Testresultat for kemisk genomslapplighet fér AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric

Testmetod Kemikalie Resultat EN-klass*
EN 1SO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) >480 min. 6avé

Hela draktens egenskaper for AlphaTec™ 2500 STANDARD

Typ 4: Spraytest EN 14605:2005+A1:2009 Pass
Typ 5: Partikeltest EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Pass
Lin 290 < 30% och L <15%
A Radioaktiva partiklar EN 1073-2:2002** Klass 2
Elektrostatiska egenskaper EN 1149-5:2018 Passt <4s

**Motstandskraft mot antandning testas inte eftersom produkten redan ar markt som brandfarlig. Obs! Skyddar inte mot joniserande
stralning.

AlphaTec™ 2500 Standard Fabric EN 14126:2003 Resultat

Testmetod EN-klassificering Testmetod EN-klassificering
I1SO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Klass 6 av 6

EN ISO 22610 Klass 6 av 6 ISO/DIS 22611 Klass 3 av 3

1SO 22612 Klass 3 av 3

Typiska anvandningsomraden: Drakter fran AlphaTec™ ar utformade for att skydda arbetare mot farliga @mnen samt kansliga
produkter och processer mot kontaminering fran latta stank eller sprut av ej antandliga vatskor. De anvands typiskt for skydd mot
specifika faror beroende pa toxicitet och exponeringsférhallanden. Se de olika typernas skyddsnivaer och ytterligare egenskaper.

Anvandningsbegransningar:

« Innan anvandning, las igenom alla instruktioner och inspektera plaggen foér skador som kan paverka dess skyddande funktion
(t.ex. hal, skadade sommar och fasten, smutsiga omraden). Ersatt skadade plagg.

« Var forsiktig nar kontaminerade plagg tas av sa att inte anvandaren kontamineras med farliga @mnen. Om plagg har kontaminerats
ska tillvagagangssatt for dekontaminering féljas (t.ex. dekontamineringsdusch) innan plagget tas av.

« Vid kontaminering, slitage eller skador ska plagget tas av och avyttras pa korrekt satt.

» Att bara kemskyddsklader kan leda till varmebelastning om inte ldampliga atgarder fér arbetsmiljon vidtas. Lampliga underplagg ska
anvandas for att minimera varmebelastning eller skador pa din Ansell-drakt.

« Nar Ansell-produkter anvands tillsammans med annan personskyddsutrustning, och for fullt “Typ”-skydd, &r det nédvandigt att
tejpa manschetterna till handskarna, anklarna till stévlarna och huvan till andningsapparaten. (Metallblixtlas kan orsaka statisk
urladdning). Den sjalvhaftande blixtlasfliken ska ocksa anvandas, genom att dra av pappret och pressa nerat sa att den sitter. Var
noga med att undvika veck. Efter att blixtlasfliken har fasts ska ytterligare tejp fastas for att ge fullstandigt skydd. Om tejpen inte ar
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elektrostatisk ska tejpbredden hallas under 50 mm (galler all tejp som anvands pa nagot omrade) och den totala tjockleken under
1,95 m.m. Nar den har huvlésa overallen anvands med separat huva, ska du sakerstalla att huvan har en elastisk ansiktsoppning samt
en axeltackning pa 10 cm som ska baras under plagget. Huvan ska tejpas fullstandigt pa overallen.

* Inga drakter ger ett fullstandigt skydd mot alla kemikalier och farliga @mnen. Att bestdmma huruvida Ansell-produkter ar ldampliga,
vare sig de anvands for sig eller tillsammans med annan personskyddsutrustning, fér en specifik tilldmpning ar anvandarens ansvar.

» Modeller med fasta sockar - sockarna ar utformade for att baras i kemskyddsstovlar (saljs separat) med 6verfliken placerad 6ver
stovelskaftets topp. Fasta sockar eller stévlar ar olampliga for att ga eller sta i kemikaliespill eller vatskepélar med. En jordkabel
eller lamplig jordningslésning maste anvandas for modeller med fasta sockar.

« Halkskyddande skor ger ett begransat halkskydd, men de eliminerar inte risken for att halka och/eller falla fullstandigt, sarskilt inte
pa vata underlag. Se till att sockorna eller stovlarna ger ett adekvat mekaniskt skydd fér den yta du ska ga pa samt att sulan inte ar
skadad. Vissa material som anvands i ytterstovlar, ytterskor eller fasta sockar eller stévlar ar inte avsedda att anvandas i miljoer dar
det finns risk for fall och/eller halka.

« Modeller med silverfargad reflekterande tejp for 6kad synlighet; produkten uppfyller inte EN I1SO 20471.

« Modeller med fingerdglor ska endast anvandas med ett dubbelt handsksystem dar anvandaren satter fingerdglan éver
innerhandsken och ytterhandsken sedan bars éver draktens arm.

« Varning - kardborreband, om sadana finns, ska inte 6ppnas vid arbete i farliga omraden

» Personen och skyddskladerna med elektrostatiska egenskaper maste vara ordentligt jordade. Motstandet mellan bararens hud och
jord ska vara mindre &n 108 (), t.ex. genom anvandning av adekvata skor/golvsystem, anvandning av en jordningskabel eller pa nagot
annat lampligt satt. - Elektrostatiskt avledande skyddsklader far inte vara 6ppna eller tas av i narheten av brandfarliga eller explosiva
milj6er eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva @mnen. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader ar avsedda att baras i
zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dar minsta antandningsenergi av nagon explosiv milj6 inte
ar mindre an 0,016 mJ. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader far inte anvandas i syreberikade miljoer eller i zon 0 (se EN 60079-
10-1 [7]) utan férhandsgodkannande fran den sakerhetsansvarige teknikern. « De elektrostatiska skyddskladernas elektrostatiska
egenskaper kan paverkas av slitage, tvatt och eventuell férorening. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader ska anvandas pa ett
sadant satt att de permanent tacker alla material som inte uppfyller kraven vid normal anvandning (inklusive bdjningsrérelser).

Om drakten osannolikt nog skulle vara defekt, ska den inte anvandas. Returnera den defekta drakten (oanvand och okontaminerad) till
din leverantor.

Forvaring: Forvara inte drakten i 6verdriven varme eller i direkt solsken
Avyttring: Avyttra drakter i enlighet med lokal lagstiftning
Vid fragor, kontakta Ansells tekniska team.

Tillverkaren ger inga garantier som inte specifikt uttryckts pa produktférpackningen och ansvarar inte for felaktig anvandning av
Ansell-produkter.
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FI KAYTTOOHJEET

EU-vaatimuksenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.ansell.com/regulatory

Tuoteselostemerkinnat: 1. Haalareiden valmistaja/tuotemerkki. 2. CE-merkki. Vahvistaa luokan Il hyvaksynnan, jonka on antanut SGS
Fimko. EU-asetuksen 2016/425 mukaisen tyyppihyvaksyntatarkastuksen suorittanut SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland. Ilmoitetun laitoksen nro: 0598 3. Kayttoialtaan rajoitettu kemikaalisuojavaatetus. 4. Lue tama kayttoohjearkki ennen kayttéa
5. Koko 6. Valmistuskuukausi/vuosi. 7. Mallin tunniste. 8. Koonmaarityksen kuvamerkki esittda kehon mitat 9. Ald pese. 10. Alé silita.
11. Ala rumpukuivaa. 12. Alé kuivapese. 13. Ala kayta uudelleen 14. Helposti syttyva materiaali. Pida etaalla tulesta.

Tyyppisuojaustasot ja lisiominaisuudet: 15. Saavutetut koko kehon suojaustyypit: 16. Haalarit on testattu standardin EN 1073-2
mukaisesti suojaksi radioaktiivisia hiukkasia vastaan 17. Kangas kasitelty standardin EN 1149-5 mukaisesti staattisen sahkévarauksen
muodostumisen estamiseksi ja suojaa staattiselta sahkdpurkaukselta oikein maadoitettuna. 18. Kangas koestettu suojaavan
taudinaiheuttajilta standardin EN 14126 mukaisesti.

AlphaTec™ 2500 STANDARD -kankaan fyysinen suorituskyky EN-luokka*
EN 530 hankaus (silmamaarainen arvio) 2/6
EN I1SO 7854 taivutusmurtumat (silmamaarainen arvio) 6/6
EN 1SO 9073-4 repaisylujuus 2/6
EN I1SO 13934-1 vetolujuus 2/6
EN 863 lavistyslujuus 2/6
EN 1SO 13935-2 sauman lujuus 4/6

*EN-luokka standardin EN 14325:2018 mukaan. Korkeampi luokka tarkoittaa parempaa suorituskykya.

EN ISO 6530 kemikaalien tunkeutumisen kestéavyys - AlphaTec™ 2500 STANDARD-kangas

EN-hylkivyysluokka* EN-ldpaisyluokka*
Rikkihappo (30 %) 3/3 3/3
Natriumhydroksidi (10 %) 3/3 3/3
o-ksyleeni 2/3 3/3
1-butanoli 2/3 3/3

AlphaTec™ 2500 STANDARD -kankaan kemikaalien lapaisykokeiden tulokset

Koestusmenetelma Kemikaali Tulos EN-luokka*
EN 1SO 6529 Doksorubisiini HCL (2 mg/ml) >480 min 6/6

AlphaTec™ 2500 STANDARD- pukujen suorituskyky kokonaisuutena

Tyyppi 4: roiskekoe. EN 14605:2005+A1:2009 Hyvaksytty
Tyyppi 5: hiukkaskoe EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Hyvaksytty

ijn, s2/9%0 = 30% ja Ls, 810 S 15%
A Radioaktiiviset hiukkaset EN 1073-2:2002** Luokka 2
sahkodstaattiset ominaisuudet. EN 1149-5:2018 Hyvaksytty t < 4s

**Syttymisherkkyytta ei ole testattu, koska tuotteessa on jo varoitus helposta syttyvyydesta. Huomaa: ei suojaa ionisoivalta sateilylta

AlphaTec™ 2500 Standard -kangas, standardin EN 14126:2003 tulokset

Koestusmenetelma EN-luokitus Koestusmenetelma EN-luokitus
ISO 16603 Hyvaksytty (20 kPa) ISO 16604 Luokka 6/6
EN 1SO 22610 Luokka 6/6 ISO/DIS 22611 Luokka 3/3
ISO 22612 Luokka 3/3

Tyypillisen kayttotarkoitukset: AlphaTec™-vaatteet on suunniteltu suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta aineilta tai herkkia tuotteita
tai prosesseja likaantumiselta. Niita kaytetaan yleensa suojana tiettyja myrkyllisyydesta ja altistumisolosuhteista riippuvia vaaroja
vastaan. Katso kohdasta Saavutetut tyyppisuojaustasot ja lisdominaisuudet.

Kayttorajoitukset:

« Perehdy ennen kayttda kaikkiin ohjeisiin ja tarkasta suojavaatteet niiden suojaominaisuuksiin vaikuttamaan kykenevien vaurioiden
varalta (esim. reiat, vauriot saumoissa ja kiinnittimissa, huomattavan likaantuneet kohdat). Vaihda kaikki vaurioituneet vaatteet.

- Likaantuneita vaatteita poistettaessa tulee huolellinen, jotta valtetaan kayttajan altistuminen vaarallisille aineille. Jos vaatteet ovat
saastuneita, puhdistusmenettely (eli dekontaminaatiosuihku) tulee suorittaa ennen vaatteiden riisumista.

* Saastunut, kulunut tai vaurioitunut vaate tulee poistaa kaytosta ja havittda asianmukaisesti.

» Kemikaalisuojavaatteiden kayttaminen voi aiheuttaa lamporasitusta jos tydskentelyolosuhteita ei ole huomioitu riittavasti.
Lamporasituksen ja Ansell-vaatteen vaurioitumisen vahentadmiseksi tulee harkita kayttd6n sopivimpia alusvaatteita.

« Kun Ansell-tuotteita kaytetdan muiden henkilésuojainten kanssa ja tavoitteena on taysi tyyppihyvaksytty suojaus, hihansuut on
teipattava kasineisiin, lahkeensuut jalkineisiin ja huppu hengityssuojaimeen. (Metallinen vetoketju voi aiheuttaa sahkéstaattisen
purkauksen.) Lisaksi on kaytettava itseliimautuvaa vetoketjulappaa repimalla taustapaperi ja painamalla lappaa voimakkaasti,
valttéen ryppyja ja taitoksia. Vetoketjun suojaamisen jalkeen tulee vield kayttaa lisaksi teippia tayden tyyppisuojauksen
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saavuttamiseksi. Jos teippi ei ole varausta purkavaa, sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin tahansa tietylle alueelle
vedetyn teipin kokonaisleveytta) ja kokonaispaksuuden alle 1,95 mm. Kaytettaessa tata huputonta haalaria erillisen hupun kanssa,
varmista etta hupussa on joustava kasvoaukko ja 10 cm:n hartiasuojaus vaatteen alla pidettavaksi. Huppu tulee teipata haalariin
koko matkalta.

« Mikaan vaate ei suojaa taydellisesti kemikaaleilta tai vaarallisilta aineilta. Ansell-tuotteiden sopivuuden maarittaminen yksinaan
kaytettyina taikka muiden henkildsuojainten kanssa tiettyyn kayttotarkoitukseen on viime kadessa kayttajan vastuulla.

« Mallit kiinniommelluin sukin; sukat on suunniteltu kayttavaksi kemikaalisuojajalkineiden kanssa (myydaan erikseen) paallilappa
jalkineen varren ylareunan paalla. Kiinniommellut sukat tai jalkineet eivat sovellu seisomiseen tai kavelemiseen kemikaalivuotojen
tai nestelammikoiden paalla. Kiinniommellut sukat sisaltavissa malleissa on kaytettava maadoituskaapelia tai sopivaa
maadoitusratkaisua.

 Liukastumista estavat jalkineet tarjoavat rajallista liukumissuojaa, mutta eivat poista kokonaan liukastumisen ja/tai kaatumisen
riskia, erityisesti marilla pinnoilla. Varmista sukkien tai jalkineiden riittava mekaaninen kitka kaveltavalla pinnalla ja etta pohjat
eivat ole vaurioituneet. Jotkin paallisaappaissa, paallikengissa tai kiinniommelluissa sukissa tai jalkineissa kdytetyt materiaalit eivat
sovellu kayttoon liukastumisen ja/tai kaatumisen riskin sisaltavissa ymparistoissa.

« Hopeanvarista heijastenauhaa nakyvyyden parantamiseksi sisaltavat mallit; tuote ei ole standardin EN ISO 20471 mukainen.

« Sorminauhoilla varustetut mallit; niita tulee kayttaa vain kaksoiskasinejarjestelmilld, joissa kayttaja asettaa sorminauhan
aluskasineen paalle ja toinen kasine puetaan vaatteet hihan paalle.

« Varoitus, jos puvussa on tarranauhoja, niita ei tule avata vaaravydhykkeessa toimittaessa.

» Kayttaja ja sahkostaattista varausta purkava vaatetus tulee maadoittaa asianmukaisesti. Kayttajan ihon ja maan valisen vastuksen
tulee olla alle 108 Q esim. riittavilla jalkineilla/lattiapinnoitejarjestelmalld, maadoituskaapelilla tai milla tahansa muulla sopivalla
jarjestelylla. « Staattisen sahkén varausta purkavia suojavaatteita ei saa avata tai riisua herkasti syttyvissa tai rajahtavissa
kaasupitoisuuksissa tai kasiteltdessa herkasti syttyvia tai rajahtavia aineita. « Sdhkdstaattista varausta purkavia suojavaatteita
on tarkoitus kayttaa vyohykkeilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso standardit EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]) joissa minka tahansa
rajahdysherkan kaasuseoksen vahimmaissytytysenergia on alle 0,016 mJ. « ESD-suojavaatetusta ei tule kdyttaa happirikkaassa
ymparistossa tai vydhykkeella 0 (katso EN 60079-10-1 [7]) ilman vastuullisen tydsuojeluinsindérin ennakkohyvaksyntaa.

- Suojavaatetuksen sahkdstaattisen varauksen purkamiskykya voi heikentaa kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen.
- Sahkostaattista varausta purkavia suojavaatteita tulee pitaa paallaan siten, etta ne peittavat pysyvasti kayton aikana kaikki
vaatimuksia noudattamattomat materiaalit (huomioiden taivutusliikkeet).

Epatodennakdisessa puutteiden havaitsemistapauksessa, ala kayta vaatetta. Palauta puutteellinen tai viallinen vaate
(kayttamattdmana ja saastumattomana) jalleenmyyjallesi.

Sailytys: Ala sailyta liian kuumassa tai suorassa auringonvalossa
Havittaminen: Havita vaatteet paikallisten saaddsten mukaisesti
Esita kysymykset Ansellin tekniseen tukeen.

Valmistaja kiistaa kaikki takuut, joita ei ole suoranaisesti mainittu tuotepakkauksessa, eika valmistaja ole vastuussa Ansell-tuotteiden
vaarasta kaytosta.
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Overensstemmelseserklaring kan downloades fra www.ansell.com/regulatory

Markning: 1. Dragtproducent/varemarke. 2. CE-markning. Bekraefter Kategori lll-godkendelse ved SGS Fimko., EF-direktiv &
EU-forordning 2016/425 typeundersagelse udfert af SSGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Organ nr.: 0598 3. Kemisk
beskyttelsestaj med begranset holdbarhed. 4. Laes dette instruktionsark far anvendelse 5. Starrelse 6. Fremstillingsmaned / -ar.

7. Modelidentifikation. 8. Piktogram vedrgrende starrelser viser kropsmal 9. Ma ikke vaskes. 10. Ma ikke stryges. 11. Ma ikke torres i
tarretumbler. 12. Ma ikke renses. 13. Ma ikke genbruges 14. Breendbart materiale. Ma ikke komme i naerheden af aben ild.

Beskyttelsesniveauer & yderligere egenskaber: 15. Opnaede “Types” helkropsbeskyttelse 16. Heldragt afprevet i henhold til EN 1073-2
for barriere mod radioaktive partikler. 17. EN 1149-5 stoffet har gennemgaet antistatisk behandling og giver elektrostatisk beskyttelse
ved hensigtsmaessig jordforbindelse. 18. Stof testet i henhold til EN 14126 for barriere mod smitsomme agenter.

Fysisk ydelse for AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN-klasse*
EN 530 Slitage (visuel vurdering) 2af6
EN ISO 7854 Sammenbukning (visuel vurdering) 6af6
EN ISO 9073-4 Rivfasthed 2afé
EN I1SO 13934-1 Traekstyrke 2afé
EN 863 Punkterfasthed 2afé6
EN ISO 13935-2 Semstyrke 4af6

*EN-klasse specificeret af EN 14325:2018. Jo hgjere klassetal, jo bedre er ydelsen.

EN ISO 6530 Bestandighed over for indtraengning af kemikalier - Alpha Tec™ 2500 STANDARD Stof

Frastadning EN-klasse Indtrengning EN-klasse*
Svovlsyre (30 %) 3af3 3af3
Natriumhydroxid (10 %) 3af3 3af3
o-Xylen 2af3 3af3
Butan-1-ol 2af3 3af3

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric testresultater for kemisk indtr@ngning
Testmetode Kemisk Resultat EN-klasse*
EN ISO 6529 Doxorubicin HCI (2 mg/ml) >480 min. 6afé

Heldragtsydelse for AlphaTec™ 2500 STANDARD

Type 4: Spraytest EN 14605:2005+A1:2009 Bestaet
Type 5: Partikeltest EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Bestaet
ijn, 8290 = 30% og Ls, 810 = 15%
A& Radioaktive partikler EN 1073-2:2002** Klasse 2
Elektrostatiske egenskaber EN 1149-5:2018 Bestaett, <4s

**Modstandsdygtighed mod antandelse er ikke testet, da produktet allerede er forsynet med en brandbarhedsadvarsel. NB: beskytter
ikke mod ioniserende straling.

AlphaTec™ 2500 Standard Fabric EN 14126:2003 Resultater

Testmetode EN-klassifikation Testmetode EN-klassifikation
ISO 16603 Bestaet (20 kPa) ISO 16604 Klasse 6 af 6

EN ISO 22610 Klasse 6 af 6 ISO/DIS 22611 Klasse 3 af 3

1SO 22612 Klasse 3 af 3

Typiske anvendelsesomrader: AlphaTec™-bekladning er designet til at beskytte arbejdere mod farlige stoffer eller falsomme
produkter og processer mod forurening. Det anvendes typisk til beskyttelse mod specifikke farer afhangig af toksisitet og
eksponeringsbetingelser. Se "Type”- beskyttelsesniveauer & yderligere opnaede egenskaber.

Begraensninger for anvendelsen:

« Far anvendelse skal alle anvisninger gennemgas og tajet inspiceres for eventuelle skader, der kan pavirke tejets beskyttelsesfunktion
(f.eks. huller, beskadigede samme og fastgarelser, steerkt tilsmudsede omrader). Udskift beskadiget tg;j.

 Ver forsigtig, nar forurenet tgj tages af, for ikke at forurene brugeren med farlige stoffer. Hvis taj er forurenet, skal procedurerne for
dekontaminering falges (f.eks. dekontamineringsbrusebad) for tojet tages af.

« Efter forurening, slid eller beskadigelse skal tajet tages af og bortskaffes korrekt.

» Anvendelse af kemisk beskyttelsestaj kan medfare varmebelastning, hvis der ikke tages hensigtsmassigt hensyn til miljoet pa
arbejdsstedet. Korrekt underbekladning skal overvejes for at minimere varmebelastning eller skade pa dit Ansell-tgj.

« Nar Ansell-produkter anvendes sammen med andre personlige vaernemidler og for fuld "Type”-beskyttelse er det ngdvendigt at tape
manchetter fast til handsker, ankler til stavler og haetten til andedraetsapparatet. (Metallynlas kan medfere statisk udladning) Den
selvklaebende lynlasklap skal ogsa anvendes ved at fjerne bagklaedningen og trykke godt fast. Serg for at undga kraller eller folder,
og efter fastgarelse af lynlasklappen skal der anvendes yderligere tape for at muliggere fuld typebeskyttelse. Hvis tapen ikke er
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dissipativ, skal bredden holdes under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et givet omrade) og tykkelsen skal holdes under
1,95 mm. Nar denne heldragt uden hatte anvendes med separat hatte, skal det sikres, at hatten har en elastisk ansigtsabning og
skulderdakning pa 10 cm, der skal anvendes under dragten. Haetten skal tapes helt fast pa heldragten.

« Intet toj giver fuldstandig beskyttelse mod alle kemikalier eller farlige midler. Det er i sidste ende brugerens ansvar at sikre, at
Ansell-produkter alene eller i kombination med yderligere personlige vaernemidler er velegnede til en opgave.

» Modeller med fastgjorte sokker; sokkerne er beregnet til at blive brugt indvendig i kemiske beskyttelsesstavler (szlges separat)
med klappen anbragt over stavleabningen. Fastgjorte sokker eller stavler er ikke egnede til at ga eller sta i spildte kemikalier eller i
vaskesamlinger. Jordforbindelseskabel eller en egnet jordforbindelseslasning skal anvendes til modeller med pasatte sokker.

« Skridh&@mmende fodtej yder ofte begranset skridsikkerhed men fjerner ikke helt risikoen for at glide og/eller falde, isr pa vade
overflader. Kontroller, at sokker eller stevler yder tilstraekkelig mekanisk modstand til den overflade, der skal gas pa, og at salen ikke
er beskadiget. Nogle materialer, der anvendes i overtraeksstavler, overtraekssko eller fastgjorte sokker eller stavler, er ikke beregnet til
brug i miljeer, hvor der er risiko for at glide og/eller falde.

« Modeller med solvreflekterende tape for bedre synlighed; produktet overholder ikke EN 1SO 20471.

« Modeller med fingerlakker; ber kun anvendes med dobbelt handskesystem, hvor brugeren anbringer fingerlakken over
underhandsken, og den anden handske anvendes over dragtens &rme.

« Advarsel - eventuelle fastgarelser med krog og lokke ma ikke abnes under anvendelse i risikozoner.

» Brugeren og den elektrostatiske dissipative beklaedning skal have korrekt jordforbindelse. Modstanden mellem brugerens hud
og jord skal vare mindre end 108 Q, f.eks. ved brug af hensigtsmaessigt fodtej/gulvbelagning, brug af jordkabel eller andre
hensigtsmaessige metoder. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestgj ma ikke abnes eller tages af ved tilstedevaerelse af braendbar
eller eksplosiv atmosfaere eller under handtering af braendbare eller eksplosive stoffer. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj er
beregnet til anvendelse i zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor minimum for antaendelsesenergi
for en eksplosiv atmosfaere er mindst 0,016 ml. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj ma ikke anvendes i iltberigede atmosfaerer
eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]) uden den ansvarlige sikkerhedsteknikers godkendelse. » Det elektrostatiske beskyttelsestajs
elektrostatiske dissipative ydelse kan blive pavirket af slid, vask og mulig forurening. « Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestaj skal
anvendes pa en sadan made, at det permanent dakker alle ikke-efterlevende materialer under normal brug (herunder bgjende
bevaegelser).

Hvis der mod forventning forefindes defekter, ma dragten ikke anvendes. Returner den defekte dragt (ubrugt og uden forurening) til din
forhandler

Opbevaring: Ma ikke opbevares ved kraftig varme eller i direkte sollys
Bortskaffelse: Dragter bortskaffes i henhold til lokale forordninger
| tilfelde af spargsmal kontaktes Ansells tekniske team.

Producenten frasiger sig alle garantier, der ikke udtrykkeligt er anfert pa produktemballagen og patager sig intet ansvar for ukorrekt
anvendelse af Ansell-produkter.
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Deklaracja zgodnosci UE dostepna do pobrania pod adresem www.ansell.com/regulatory

Oznaczenie na etykiecie: 1. Producent kombinezonu/nazwa produktu. 2. Oznakowanie CE. Potwierdzenie przez SGS Fimko
zatwierdzenia kategorii lll, badanie typu na mocy UE Rozporzadzenia 2016/425 przeprowadzone przez SGS Fimko Oy, Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland. Nr jednostki notyfikowanej: 0598 3. Odziez ochronna chronigca przed chemikaliami o ograniczonej
trwatosci 4. Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje obstugi. 5. Rozmiar kombinezonu 6. Miesigc/rok produkcji. 7. Numer
identyfikacyjny modelu. 8. Piktogram rozmiaru oznacza wymiary ciata. 9. Nie prac. 10. Nie prasowac. 11. Nie suszy¢ w suszarce.
12. Nie czysci¢ chemicznie. 13. Nie uzywac¢ ponownie. 14. Materiat tatwopalny. Trzyma¢ z dala od ognia.

Poziomy ochrony i dodatkowe wtasciwosci: 15. Spetnia ,Typy” petnej ochrony ciata 16. Kombinezon testowany zgodnie z norma

EN 1073-2 pod wzgledem ochrony przed przenikaniem czastek radioaktywnych. 17. EN 1149-5 Tkanina antystatyczna, zapewnia
ochrone elektrostatyczng przy odpowiednim uziemieniu. 18. Tkanina przetestowana zgodnie z norma EN 14126 pod katem ochrony
przed czynnikami zakaznymi.

Wytrzymatos¢ fizyczna materiatu AlphaTec™ 2500 STANDARD Klasa EN*
EN 530 Scieranie (ocena wzrokowa) 226
EN 1SO 7854 Odpornos¢ na pekanie pod wptywem zginania (ocena wzrokowa) 626
EN 1SO 9073-4 Odpornos¢ na rozdzieranie 226
EN ISO 13934-1 Wytrzymatos¢ na rozcigganie 226
EN 863 Odpornosc na przektucie 226
EN 1SO 13935-2 Wytrzymatos¢ szwéw 4z6

*Klasa EN okreslona w normie EN 14325:2018. Im wyzsza klasa, tym lepsza wytrzymatos¢.

EN ISO 6530 Odpornosc na przenikanie substancji chemicznych - materiat kombinezonu AlphaTec™ 2500 STANDARD

Odpornosé Klasa EN* Odpornos¢ Klasa EN*
Kwas siarkowy (30%) 3z3 3z3
Wodorotlenek sodu (10%) 3z3 3z3
o-Ksylen 2z3 3z3
Butan-1-ol 2z3 3z3

Wyniki badania przenikania substancji chemicznych przez materiat kombinezonu AlphaTec™ 2500 STANDARD
Metoda badania Chemiczna Wynik Klasa EN*
EN 1SO 6529 Doksorubicyna (HCLl) (2 mg/ml) > 480 min 626

Wytrzymatos¢ catego kombinezonu AlphaTec™ 2500 STANDARD

Typ 4: Badanie rozpylona ciecza EN 14605:2005+A1:2009 Zaliczone
Typ 5: Test czastek EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Zaliczone
Na,, ., Przeciek wewn. < 30% i na . $r. przeciek <15%
A Czastki radioaktywne EN 1073-2:2002** Klasa 2
Wtasciwosci elektrostatyczne EN 1149-5:2018 Zaliczonet, < 4s

**Odpornos¢ na zapton nie byta badana, poniewaz produkt jest juz oznaczony ostrzezeniem o tatwopalnosci. Uwaga: nie chroni przed
promieniowaniem jonizujgcym.

Wyniki EN 14126:2003 dla materiatu kombinezonu AlphaTec™ 2500 Standard

Metoda badania Klasyfikacja EN Metoda badania Klasyfikacja EN
ISO 16603 Zaliczone (20 kPa) ISO 16604 Klasa 6 z 6

EN ISO 22610 Klasa 6 z 6 ISO/DIS 22611 Klasa3z3

I1SO 22612 Klasa3z3

Typowe obszary zastosowan: Odziez ochronna AlphaTec™ jest przeznaczona do ochrony pracownikéw przed skazeniem
niebezpiecznymi substancjami lub draznigcymi produktami i procesami w wyniku skazenia. Sg one zazwyczaj stosowane do ochrony
przed okre$lonymi zagrozeniami w zaleznosci od toksycznosci i warunkéw narazenia. Patrz “Typ” poziomu ochrony i spetniane
dodatkowe wtasciwosci.

Ograniczenia stosowania:

» Przed uzyciem zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i sprawdz, czy ubranie nie ma uszkodzeh mogacych mie¢ wptyw na jego
funkcje ochronne (np. otwory, uszkodzone szwy i mocowania, miejsca mocno zabrudzone). Uszkodzong odziez nalezy wymieni¢ na
nowa.

» Nalezy zachowac ostroznos¢ przy zdejmowaniu skazonej odziezy, aby nie zanieczysci¢ uzytkownika substancjami niebezpiecznymi.
Jezeli odziez ochronna jest skazona, przed jej zdjeciem nalezy postepowac zgodnie z procedurami odkazania (np. za pomoca
prysznica ze srodkiem odkazajacym).

« Zanieczyszczong, zuzyta lub uszkodzong odziez nalezy zdja¢ i zutylizowac jg w odpowiedni sposob.

 Stosowanie chemicznej odziezy ochronnej bez uwzglednienia warunkéw $rodowiska pracy moze powodowac stres termiczny. Aby
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zminimalizowac stres termiczny lub uszkodzenie kombinezonu firmy Ansell, nalezy rozwazy¢ zastosowanie odpowiedniej bielizny
spodniej.

* W przypadku stosowania produktéw Ansell w potgczeniu z innymi sprzetami ochrony osobistej oraz w celu zapewnienia petnej
ochrony dla danego Typu, konieczne jest przyklejenie taSma mankietéw do rekawic, nogawek do butéw, oraz kaptura do aparatu
oddechowego. (Metalowy zamek btyskawiczny moze powodowac wytadowanie elektrostatyczne) Nalezy stosowac rowniez
samoprzylepna patke na zamek btyskawiczny poprzez oderwanie z niej papieru podktadowego i docisniecie do zamka, unikajac
zagniecen lub zagiec. W celu petnej ochrony, po zabezpieczeniu patki zamka btyskawicznego nalezy dodatkowo natozy¢ dodatkowa
tasme zabezpieczajaca. Jesli taSma nie rozprasza, wowczas szerokos¢ nalezy utrzymywac ponizej 50 mm (w odniesieniu do
catkowitej tasmy zastosowanej w jednym obszarze), a catkowita grubo$¢ ponizej 1,95 mm. Kombinezon nie jest wyposazony w
kaptur, dlatego zaktadajac oddzielny kaptur upewnij sie, ze ma on elastyczne uszczelnienie twarzy oraz okrycie na ramiona o
szerokosci 10 cm, ktére nalezy nosi¢ pod kombinezonem. Kaptur powinien by¢ szczelnie przymocowany do kombinezonu.

« Zadna odziez ochronna nie zapewnia petnej ochrony przed wszystkimi chemikaliami i srodkami niebezpiecznymi. Ostateczna
odpowiedzialno$¢ za okreslenie przydatnosci produktéw firmy Ansell, stosowanych samodzielnie lub w potaczeniu z dodatkowym
sprzetem ochrony osobistej, ponosi uzytkownik.

« Modele z przymocowanymi skarpetami; skarpety sg przeznaczone do noszenia wewnatrz butéw ochrony chemicznej
(sprzedawanych oddzielnie) z fatda nogawkowa, wyktadana nad otworem buta. Przymocowane do kombinezonu skarpety lub
buty nie sg odpowiednie do chodzenia i przebywania w wyciekach chemikaliéw lub zbiornikach z cieczami. W przypadku modeli z
dotaczonymi skarpetami nalezy stosowac kabel uziemiajacy lub odpowiednie uziemienie.

» Obuwie antyposlizgowe oferuje ograniczong odpornos¢ na poslizg, ale nie eliminuje catkowicie ryzyka poslizgniecia i/lub
upadku, zwtaszcza na mokrych powierzchniach. Nalezy upewnic sig, ze skarpety lub buty zapewniajg odpowiednig wytrzymatos¢
mechaniczng, aby mozna byto chodzi¢ po danej powierzchni i aby ich podeszwa nie ulegta uszkodzeniu. Niektére materiaty
stosowane w ostonach butéw, podeszwach, wszywanych skarpetach lub butach nie sg przeznaczone do stosowania w Srodowisku, w
ktérym istnieje ryzyko poslizgniecia i/lub upadku.

* Modele wyposazone w srebrna tame odblaskowa zapewniajaca lepsza widocznos¢; produkt nie jest zgodny z norma EN 1SO 20471.

* Modele wyposazone w petle na palce powinny by¢ uzywane tylko z systemem podwadjnych rekawic, w ktérych uzytkownik naktada
petle palca na wewnetrzna rekawice, a druga rekawica jest zaktadana na rekaw kombinezonu.

« Ostrzezenie - jezeli kombinezon jest wyposazony w zapiecia na rzepy lub petle, nie moga by¢ one otwierane podczas pracy w
strefach zagrozenia.

« Osoba noszaca oraz odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny powinny by¢ odpowiednio uziemione. Rezystancja
miedzy skéra uzytkownika a ziemig powinna by¢ mniejsza niz 108 Q, np. przez zastosowanie odpowiedniego obuwia/systemu
podtogowego, uzycie kabla uziemiajacego lub w inny odpowiedni sposéb. « Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek
elektrostatyczny nie nalezy otwierac ani zdejmowac w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej lub podczas obchodzenia sie z
substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi. « Odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny jest przeznaczona do
noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktoérych minimalna energia zaptonu kazdej
atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. « Nie uzywac odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny
w atmosferach wzbogaconych w tlen lub w strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera
bezpieczenstwa. « Na zuzycie odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny wptyw moze mie¢ zuzycie, pranie i
ewentualne zanieczyszczenia. - Odziez ochronng rozpraszajaca tadunki elektrostatyczne nalezy nosi¢ w taki sposob, aby na state
zakrywata wszystkie niezgodne materiaty podczas normalnego uzytkowania (w tym ruchéw zginajacych).

W mato prawdopodobnym przypadku wad produktowych nie nalezy zaktada¢ kombinezonu. Wadliwa odziez ochronng (nieuzywang i
niezanieczyszczong) nalezy zwrdcic¢ do lokalnego sprzedawcy.

Przechowywanie: Podczas przechowywania produkt powinien by¢ chroniony przed bezposrednim dziataniem $wiatta stonecznego,
oraz nadmiernej temperatury

Utylizacja: odziez ochronng nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi przepisami
W przypadku pytan prosimy o kontakt z zespotem technicznym Ansell.

Producent zrzeka sie wszelkich gwarancji, ktére nie zostaty wyraznie okreslone na opakowaniu produktu i nie ponosi
odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzycie produktéw firmy Ansell.
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CS NAVOD K POUZITI

Prohlaseni o shodé EU je k dispozici ke stazeni na www.ansell.com/regulatory

Oznaceni na §ti tku: 1. Vyrobce ochranného obleku / jméno znacky. 2. Oznaceni CE. Potvrzuje schvaleni kategorie 1l spole¢nosti SGS
Fimko. podle a pfedpisu EU 2016/425. Pfezkou$eni typu bylo provedeno spole¢nosti SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland. Oznameny subjekt ¢.: 0598 3. Chemicky ochranny oblek s omezenou zivotnosti. 4. Pfed pouzitim si pfectéte tento navod.

5. Velikosti. 6. Mésic/rok vyroby. 7. Identifikace modelu. 8. Rozmérovy piktogram indikuje télesné miry. 9. Neperte. 10. Nezehlete.

11. Nesuste v susicce. 12. Necistéte chemicky. 13. NepouZzivejte opakované. 14. Hoflavy material. Chrarite pfed ohném.

Urovné ochrany a doplitkové vlastnosti: 15. Dosazeny ,typy” plné ochrany téla 16. Oblek testovan podle EN 1073-2 jako prekazka
proti radioaktivnim ¢asticim 17. EN 1149-5 Je provedena antistaticka Gprava latky a pokud je vhodné uzemnéna, nabizi ochranu proti
elektrostatické elektfiné. 18. Latka je testovana podle EN 14126 jako zabrana pro infek¢ni latky.

Fyzicka ucinnost AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric Trida EN*
EN 530 Prodieni (vizualni posouzeni) 226
EN ISO 7854 Prasknuti v ohybu (vizualni posouzeni) 626
EN ISO 9073-4 Odolnost proti roztrhnuti 226
EN ISO 13934-1 Pevnost v tahu 226
EN 863 Odolnost v(ci propichnuti 226
EN 1SO 13935-2 Pevnost 3vii 4z6

*Ttida EN stanovena normou EN 14325:2018. Cim vys3i je ¢islo t¥idy, tim lepsi je Géinnost.

EN ISO 6530 Odolnost proti pronikani chemikalii - tkanina 2500 STANDARD

EN tfida odpuzovani* EN tfida penetrace*
Kyselina sirova (30%) 3z3 3z3
Hydroxid sodny (10%) 3z3 3z3
o-Xylene 2z3 3z3
Butan-1-ol 223 3z3

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric - Vysledky testovani pronikani chemikalii
Testovaci metoda Chemicka latka Vysledek Trida EN*
EN 1SO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) > 480 min. 626

Ucinnost celého obleku AlphaTec™ 2500 STANDARD

Typ 4: Test postiikem EN 14605:2005+A1:2009 Vyhovuje
Typ 5: Casticovy test EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Vyhovuje
ijn, 82/90 s 30% a Ls, 8/10 < 15%
& Castice radioaktivniho materialu EN 1073-2:2002** Tiida 2
Elektrostatické vlastnosti EN 1149-5:2018 Vyhovujet, < 4s

**Qdolnost v(ci vzniceni nebyla testovana, protoze na vyrobku je jiz uvedena vystraha upozorfujici na hoflavost. Poznamka: nechrani
pred ionizujicim zafenim.

AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric EN 14126:2003 - Vysledky

Testovaci metoda Klasifikace EN Testovaci metoda Klasifikace EN
I1SO 16603 Vyhovuje (20 kPa) ISO 16604 Ttida 6z 6

EN ISO 22610 Trida6z6 ISO/DIS 22611 Trida 3 ze 3
1SO 22612 Trida3ze 3

Obvyklé oblasti pouziti: Obleky AlphaTec™ jsou navrzeny tak, aby chranily pracovniky pied nebezpecnymi latkami nebo citlivymi
produkty a postupy a pfed kontaminaci z lehkého pocakani nebo postiikani nehoflavymi kapalinami. Obvykle se pouzivaji k ochrané
proti specifickym riziktim, ktera jsou zavisla na toxicité a podminkach expozice. Viz Grovné ,typu” ochrany a dalsi dosazené vlastnosti.

Limity pouziti:

« Pred pouzitim zkontrolujte véechny pokyny a oblek ohledné jakéhokoli poskozeni, které by mohlo ovlivnit jeho ochrannou funkci
(napf. diry, poskozené 3vy a prvky pfipevnéni, silné znecisténa mista). Vymérite veskeré poskozené ¢asti obleku.

« PFi svlékani kontaminovanych ¢asti oblekd je tfeba dbat na to, aby se uzivatel nekontaminoval nebezpe¢nymi latkami. Pokud jsou
¢asti oblekt kontaminovany, je tieba pied jejich svléknutim provést dekontaminac¢ni postupy (tj. dekontaminac¢ni sprcha).

« V pfipadé kontaminace, opotfebeni nebo poskozeni je tfeba oblek fadné odstranit a zlikvidovat.

» Pouzivani chemického ochranného obleku muze zpUsobit tepelny stres, pokud se vhodnym zplsobem nezohledni pracovni prostiedi.
Je tieba vzit v ivahu vhodné spodni pradlo pro minimalizaci tepelného stresu nebo poskozeni vaseho obleku Ansell.

« Tam, kde jsou vyrobky Ansell pouzivany spolec¢né s jinymi OOP, a pro ,typ” plné ochrany, je nutné paskou pfilepit manzety k
rukavicim, nohavice k botam a kapuci k dychacimu zatizeni. (Kovovy zip miize zpUsobit vyboj statické elektiiny) Samolepici piekryv
zipu by také mél byt pouzit odlepenim podkladového papiru a pevnym pfitlacenim, pficemz je tieba dbat na to, aby se zabranilo
pomackani nebo zahybdm. Po zajisténi prekryvu zipu by méla byt pouzita dalsi paska, aby byla zajisténa plna ochrana. Pokud paska
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neni disipativni, je nutné zachovat sitku do 50 mm (tyka se celé pasky aplikované na jakoukoli jednu plochu) a celkovou tloustku do
1,95 mm. Pfi pouziti ochranného obleku se samostatnou kapuci se ujistéte, ze kapuce ma elasticky obli¢ejovy otvor a pfekryti ramen
10 cm, které je zalozeno pod oblekem. Spoj kapuce a obleku by mél byt plné prelepen paskou.

« Zadny oblek neposkytuje uplnou ochranu proti viem chemikaliim nebo nebezpe¢nym latkam. Stanoveni vhodnosti vyrobka
spolecnosti Ansell pro danou aplikaci, at jiz samostatné nebo v kombinaci s dalsimi OOP, je v konetné odpovédnosti uzivatele.

» Modely s pfipojenymi ponozkami; ponozky jsou navrzeny tak, aby se nosily v chemickych ochrannych botach (prodavaji se
samostatné), pricemz piekryv je umistén pres horni ¢ast otvoru bot. Pfipojené ponozky nebo boty jsou nevhodné pro chlzi nebo stani
v rozlitych chemickych latkach nebo louzich kapalin. U modelt s pfipojenymi ponozkami je nutné pouzit zemnici kabel nebo vhodné
feSeni pro uzemnéni.

« Protismykova obuv nabizi ¢aste¢nou odolnost proti uklouznuti, ale neeliminuje riziko sklouznuti a/nebo padu zcela, zejména na
mokrych plochach. Ujistéte se, ze ponozky nebo boty poskytuji dostate¢nou mechanickou odolnost pro povrch, po kterém budete
kracet, a ze podrazka neni poskozena. Nékteré materialy pouzivané ve vnéjsich holinkach, navlecich nebo pfipevnénych ponozkach
¢i botach nejsou vhodné pro pouziti v prostfedich, kde hrozi nebezpeci uklouznuti a/nebo padu.

« Modely se stiibrnou retroreflexni paskou pro lepsi viditelnost; vyrobek neni v souladu s normou EN 1SO 20471.

« Modely s prstovymi smyckami; mély by byt pouzivany pouze se systémem dvojitych rukavic, kde uzivatel umisti prstovou smycku pres
vnéjsi rukavici a druha rukavice se nosi pies rukav obleku.

 Varovani - pfi provozu v nebezpecnych zénach nesmi byt otevieny suché zipy, jsou-li pfitomny.

» Nositel a elektrostaticky disipativni oblek musi byt fadné uzemnén. Odpor mezi pokozkou nositele a zemi musi byt nizsi nez
108 Q, napf. pouzitim vhodné obuvi / podlahového systému, zemniciho kabelu nebo jakymikoli jinymi vhodnymi prostiedky.

- Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi otevirat nebo svlékat v hoflavych nebo vybusnych prostiedich nebo pfi
manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi latkami. « Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je ur¢en k noseni v zénach 1, 2, 20, 21
a 22 (viz EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimalni energie vzniceni jakékoli vybusné atmosféry neni mensi nez
0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi pouzivat v atmosféie obohacené kyslikem ani v zoné 0 (viz EN 60079-
10-1 [7]) bez ptedchoziho souhlasu odpovédného bezpec¢nostniho technika. « Elektrostaticka disipativni G¢innost elektrostatického
disipativniho ochranného obleku muZze byt ovlivnéna opotiebenim, ¢isténim a moznou kontaminaci. « Elektrostaticky disipativni
ochranny oblek musi byt no3en tak, aby p¥i normalnim pouzivani (véetné ohybani a pohybu) zcela zakryvat vsechny normativné
neshodné materialy.

V nepravdépodobném piipadé defektli oblek nepouzivejte. Vratte vadny oblek svému distributorovi (nepouzity a nekontaminovany)
Uskladnéni: Neskladujte za nadmérné teploty nebo na pfimém slune¢nim svétle

Likvidace: Likvidujte obleky v souladu s mistnimi pfedpisy

Mate-li dotazy, kontaktujte technicky tym Ansell.

Vyrobce odmita veskeré zaruky, které nejsou vyslovné uvedeny v baleni vyrobku, a neodpovida za nespravné pouziti vyrobka
spolec¢nosti Ansell.
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LV LIETOSANAS INSTRUKCIJA

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné www.ansell.com/regulatory

Birka Markéejums: 1. Darba térpa razotajs/zimola nosaukums. 2. CE markéjums. Atbilst SGS Fimko IIl kategorijas apstiprinajumam,

i un ES Regulai 2016/425. Tipa parbaudi veica SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Pilnvarotas iestades nr.. 0598.
3. Kimiskas aizsardzibas apgérbs ar ierobezotu lietosanas laiku. 4. Pirms lieto3anas izlasiet $os noradijumus. 5. Izmérs. 6. Razosanas
ménesis/gads. 7. Modela identifikacija. 8. 1zméru piktogramma noraditi kermena izméri. 9. Nemazgat. 10. Negludinat. 11. Nezavét
velas zavétaja. 12. Netirit kimiskaja tiritava. 13. Nelietot atkartoti. 14. Viegli uzliesmojo3s materials. Neturét liesmu tuvuma.

Aizsardzibas limeni un papildu ipasibas: 15. Apstiprinata atbilstiba pilnas kermena aizsardzibas “tipiem”. 16. Darba térps ir parbaudits
atbilstosi EN 1073-2 prasibam par aizsardzibu pret radioaktivam dalipdm 17. EN 1149-5 — audums ir apstradats ar vielu, kam piemit
antistatiskas Tpasibas, un nodrosina aizsardzibu pret elektrostatiskiem impulsiem (ja ir pareizi zeméts). 18. Audums ir parbaudits
atbilstosi EN 14126 prasibam par aizsardzibu pret infekciju izraisoSiem mikroorganismiem.

Auduma AlphaTec™ 2500 STANDARD fiziska efektivitate EN klase*
EN 530 Berzésanas noturiba (vizuals novértéjums) 2no6
EN ISO 7854 Noturiba pret plaisasanu (vizuals novértéjums) 6n06
EN I1SO 9073-4 Raus$anas pretestiba 2noé6
EN 1SO 13934-1 Stiepes izturiba 2no6
EN 863 Caurdursanas izturiba 2noé6
EN ISO 13935-2 Suvju izturiba 4no6

*EN klase atbilstosi standartam EN 14325:2018. Jo lielaks klases numurs, jo augstaka efektivitate.

EN ISO 6530 Noturiba pret kimisku vielu ieklisanu — audums AlphaTec™ 2500 STANDARD

Atgriaisanas EN klase* Lespiesanas EN klase*

Sérskabe (30%) 3no03 3no3
Natrija hidroksids (10%) 3no3 3no3
o-ksilols 2no3 3no3
1-butanols 2no3 3no03

Auduma AlphaTec™ 2500 STANDARD kimisko vielu caursiik§anas parbaudes rezultati

Parbaudes metode Kimiska viela Rezultats EN klase*
EN ISO 6529 Doksorubicina hidrohlorids (2 mg/ml) > 480 min 6n06

AlphaTec™ 2500 STANDARD aizsargtérpa kopéja efektivitate

4. tips. Parbaude ar apsmidzinasanu EN 14605:2005+A1:2009 Atbilst prasibam
5. tips. Parbaude ar dalinam EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Atbilst prasibam
ijn, 82/90 s 30% un Ls, 8/10 s 15%

A Radioaktivas dalinas
Elektrostatiskas Tpasibas

EN 1073-2:2002**
EN 1149-5:2018

2. klase
Atbilst prastbam t <4 s

**AizdegSanas noturiba nav parbaudita, jo uz izstradajuma jau ir sniegts bridinajums par uzliesmosanas spéju. Piezime. Neaizsarga
pret jonizéjo3o starojumu.

Auduma AlphaTec™ 2500 Standard EN 14126:2003 rezultati

Parbaudes metode EN klasifikacija Parbaudes metode EN klasifikacija
ISO 16603 Atbilst prasibam (20 kPa) ISO 16604 6.klase no 6
EN ISO 22610 6. klase no 6 ISO/DIS 22611 3.klase no 3
ISO 22612 3.klase no 3

Tipiskas lietosanas jomas: AlphaTec™ darba térpi ir paredzéti darbinieku aizsardzibai no bistamam vielam vai ari jutigu produktu
un procesu aizsardzibai no piesarnojuma. Tie parasti tiek lietoti aizsardzibai pret noteiktam briesmam atkariba no toksiskuma un
iedarbibas apstakliem. Skatiet norades par tipu aizsardzibas limeniem un nodroSinatajam papildu Tpasibam.

Lietosanas ierobezojumi:

 Pirms lietosanas parskatiet visus noradijumus un parbaudiet, vai darba térpam nav bojajumu, kas varétu ietekmét ta aizsardzibas
funkcijas (pieméram, caurumi, bojatas suves un stiprinajumi, stipri netiras dalas). Nomainiet bojatus térpus.

» Novelkot piesarnotu darba térpu, rikojieties uzmanigi, lai lietotajs nesaskartos ar bistamam vielam. Ja térps ir piesarnots, pirms ta
novilksanas ir javeic dekontaminacijas procedaras (t.i, dekontaminacijas dusa).

+ Jadarba térps ir piesarnots, nodilis vai bojats, tas ir atbilstosi janovelk un jalikvidé.

« Janav nodrosinati pieméroti darba vides apstakli, kimiskas aizsardzibas térpa valkasana var izraisit karstuma stresu. Lai samazinatu
karstuma stresa vai Ansell darba térpa bojajumus risku, zem darba térpa javelk atbilstoss apgérbs.

« Ja Ansell produkti tiek lietoti kopa ar citiem individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ka arT visu tipu aizsardzibai, nepieciesams ar
limlenti pielimét aproces pie cimdiem, térpa potites dalas pie zabakiem un kapuci pie respiratora. (Metala ravéjslédzéjs var izraisit
statisku izladi) Jaizmanto arT pasliméjo3ais ravéjslédzéja atloks: nonemiet ta aizmuguré eso3o papiru un stingri piespiediet atloku ta,
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lai neveidotos krokas vai ieloces; péc ravéjslédzéja atloka nostiprinasana pilnigai visu tipu aizsardzibai ir jalieto papildu limlente. Ja
lente nav izlades lente, tas platumam jabat mazakam par 50 mm (atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska
apgabala) un kopéjam biezumam mazakam par 1,95 mm. Izmantojot 30 darba térpu bez kapuces ar atsevisku kapuci, parliecinieties,
vai kapuces atvéruma ir ievérta gumija un vai kapucei ir 10 cm plata plecus nosedzo$a dala, kas javelk zem darba térpa. Kapucei ir
jabat pilniba piestiprinatai pie darba térpa.

« Neviens darba térps nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu pret visam kimiskajam vielam vai bistamajiem faktoriem. Lietotajs ir
atbildigs par galigo lemumu, nosakot, vai Ansell produkti vieni pasi vai kopa ar citiem papildu individualajiem aizsarglidzekliem ir
pieméroti paredzétajam lietojumam.

» Modeliem ar pievienotam zekém: zekes paredzéts ievilkt kimiskas aizsardzibas zabakos (jaiegadajas atseviski), un térpa atlokam
jabat parvilktam pari zabaku aug3éjam atvérumam. Pievienotas zekes vai zabaki nav pieméroti ne staigasanai pa izlijusam kimiskam
vielam vai Skidrumu baseiniem, ne stavésanai tajos. Darba ar modeliem, kam pievienotas zekes, jaizmanto zemésanas kabelis vai
piemérots zemésanas risinajums.

« Apavi ar pretslidésanas ipasibam nodrosina ierobeZotu slidésanas pretestibu, tie nevar pilniba izslégt paslidésanas un/vai kritiena
risku, it ipasi uz mitram virsmam. Parliecinieties, vai zekes/zabaki sniedz mehanisko pretestibu atbilstosi virsmai, pa kuru jastaiga, ka
ari, vai zole netiek bojata. Dazi virséjos zabakos vai kurpés, ka ar pievienotajas zekés vai zabakos izmantotie materiali nav paredzéti
lietosanai vidé, kur pastav risks paslidét un/vai krist.

» Modeli ar sudraba krasas atstarojosu lenti labakai redzamibai: produkts neatbilst standartam EN 1SO 20471.

» Modeli ar pirkstu cilpam: jalieto tikai kopa ar dubultu cimdu sistému, kur valkatajs uzliek pirkstu cilpu virs apakséja cimda, bet otrs
cimds tiek vilkts virs darba térpa piedurknes.

« Bridinajums! Ja produktam ir lipekla stiprinajumi, tos nedrikst atvéert, stradajot bistamaja zona.

« Valkatajam un elektrostatiskas izlades aizsargapgérbam jabat pareizi zemétam. Pretestibai starp valkataja adu un zemi jabat
mazakai par 108 Q, pieméram, valkajot piemérotus apavus/nodrosinot piemeérotu gridas virsmas sistému, izmantojot zeméjuma
kabeli vai jebkada cita piemérota veida. « Elektrostatiskas izlades aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt, ja atmosféra ir viegli
uzliesmojo3as vai spradzienbistamas vielas, ka ari stradajot ar viegli uzliesmojo3am vai spradzienbistamam vielam. « Elektrostatiskas
izlades aizsargapgérbu ir paredzéts valkat 1, 2, 20., 21. un 22. zona (skatit standartu EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kur
jebkadas uzliesmojo3as atmosféras minimala aizdegsanas energija ir ne mazaka par 0,016 mJ. « Atmosféra, kas bagatinata ar
skabekli, vai 0. zona (skatit standartu EN 60079-10-1 [7]) elektrostatiskas izlades aizsargapgérbu drikst izmantot tikai tad, ja to
ieprieks ir apstiprinajusi par drosibu atbildiga persona. « Elektrostatiskas izlades aizsargapgérba elektrostatiskas izlades efektivitati
var ietekmét nodilums, mazgasana un iespé&jamais piesarnojums. « Elektrostatiskas izlades aizsargapgérbs javalka ta, lai parastas
lietosanas laika tas pilniba nosegtu visus neatbilsto3os materialus (ar tad, kad valkatajs pieliecas).

Maz ticamaja gadijuma, ja darba térps ir bojats, nevalkajiet to. Atdodiet bojato darba térpu (nelietotu un nepiesarnotu) izplatitajam.
Glabasana: neglabajiet karstas vietas vai tieSos saules staros

Likvidesana: likvidéjiet darba térpus atbilstosi vietéjiem noteikumiem

Ja rodas jautajumi, sazinieties ar Ansell tehnisko grupu.

Razotajs nesniedz nekadas garantijas, kas nav Tpasi noraditas produkta iepakojuma, un nav atbildigs par Ansell produktu nepareizu
lietoSanu.
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Az EU-megfelel6ségi nyilatkozatot letéltheti a www.ansell.com/regulatory oldalrél

Jelélések a cimkén: 1. Kezeslabas gyartoi/markaneve 2. EK-jeldlés. Igazolja az SGS Fimko, 2016/425 sz. EK-rendelet szerinti Ill.
kategoriat, Az SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Bejelentett szerv szama: 0598 3. Korlatozott élettartamd,
vegyszer elleni védéruhazat. 4. Hasznalat el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat 5. Méretek 6. Gyartas honapja/éve. 7. Modell
azonositasa. 8. A méretezési piktogram mutatja a testméreteket 9. Tilos mosni. 10. Tilos vasalni. 11. Tilos centrifugazni.

12. Vegytisztitasra alkalmatlan. 13. Tilos ujra felhasznalni 14. Gydulékony anyag. Tartsa t(izt6l tavol.

Védelmi szintek és a tovabbi megvalosulo jellemzdk: 15. Megvalosulé teljes testvédelem tipusok 16. A kezeslabas az EN 1073-2
szabvany szerint tesztelve a radioaktiv részecskék kizarasara vonatkozdan 17. EN 1149-5 A szévet antisztatikus kezelésen esett at és
megfeleld foldelés esetén elektrosztatikus védelmet biztosit. 18. Szdvet az EN 14126 szerint tesztelve a fert6z6 anyagok kizarasara
vonatkozéan.

Az AlphaTec™ 2500 STANDARD szdvet fizikai teljesitménye EN-osztaly*
EN 530 Sarlédas (vizualis értékelés) 6/2
EN ISO 7854 Gorbuleti torések (vizualis értékelés) 6/6
EN I1SO 9073-4 Ellenallas tépésnek 6/2
EN ISO 13934-1 Szakitoszilardsag 6/2
EN 863 Ellenallas lyukasztasnak 6/2
EN ISO 13935-2 Varraserésség 6/4

* EN-osztaly az EN 14325:2018 szerint meghatarozva. Minél magasabb az osztaly szama, annal jobb a teljesitmény.

EN ISO 6530 Vegyszerek behatolasaval szembeni ellenallas - 2500 STANDARD szévet

Vizlepergetés EN-osztaly* Behatolas EN-osztalya*
Kénsav (30%) 3/3 3/3
Natrium-hidroxid (10%) 3/3 3/3
o-xilén 3/2 3/3
Butan-1-ol 3/2 3/3

AlphaTec™ 2500 STANDARD szovet vegyszerek athatolasi vizsgalatanak eredményei

Vizsgalati modszer Vegyszer Eredmény EN-osztaly*
EN ISO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) > 480 perc 6/6

AlphaTec™ 2500 STANDARDteljes testet fed6 védoltozet teljesitménye

4. tipus: Permetezési vizsgalat EN 14605:2005+A1:2009 Sikeres
5. tipus: Részecskékre vonatkozé vizsgalat EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Sikeres
ijn, 82/90 s 30% éS Ls,S/lO s 15%
A& Szemcsés radioaktiv anyagok EN 1073-2:2002** 2. osztaly
Elektrosztatikai jellemz6k EN 1149-5:2018 Sikerest <4s

**A gyulladassal szembeni ellenallé-képesség vizsgalatara nem keril sor, mivel a terméken mar szerepel a gyulékonysagra vonatkozo
figyelmeztetés. Megjegyzés: Nem véd az ionizalé sugarzassal szemben.

AlphaTec™ 2500 Standard szovet EN 14126:2003 Eredmények

Vizsgalati médszer EN-besorolas Vizsgalati médszer EN-besorolas
ISO 16603 Sikeres (20 kPa) ISO 16604 6/6 osztaly
EN ISO 22610 6/6 osztaly ISO/DIS 22611 3/3 osztaly
I1SO 22612 3/3 osztaly

Jellemz6 felhasznalasi teriiletek: Az AlphaTec™ 6ltozékek Ugy vannak kialakitva, hogy védjék a dolgozokat a veszélyes anyagoktol
vagy az érzékeny termékeket és folyamatokat a szennyez&déstél. Jellemz&en a toxicitastol és kitettségi korilményektél fliggd
specifikus veszélyek elleni védelemre szolgalnak. Lasd a tipus szerinti védelmi szinteket és a tovabbi megvalosulo jellemzdket.

Hasznalati korlatozasok:

« A hasznalat el6tt olvasson el minden utasitast és ellendrizze, hogy a védéruhazaton nem talalhato-e olyan sériilés, amely hatassal
lehet a védelmi funkcidjara (pl. lyukak, sériilt varrasok és rogzitések, erésen szennyezett teriletek). Cserélje le a sérilt 6ltozéket.

- Ovatosan vegye le a szennyezett 6ltdzéket, hogy a felhasznald ne szennyezédjén be veszélyes anyagokkal. Ha az 6ltozékek
szennyezédtek, akkor az 6ltozék levétele el6tt szennyez6désmentesitési eljarasokat (pl. szennyez6désmentesité zuhanyzas) kell
végrehajtani.

« Szennyezddés, kopas vagy sérilés esetén az dltozéket le kell cserélni, és megfelel6en artalmatlanitani kell.

« Avegyszer elleni védéruhazatok viselése héstresszhez vezethet, ha nem tgyelnek megfeleléen a munkahelyi kérnyezetre.
Gondoskodni kell megfelel6 alasltozetrél a hdstressz és az Ansell 6ltozék sérilésének megeldzése érdekében.

« a Ansell termékeket hasznalnak egyéb egyéni védbeszkozokkel egytt, és a teljes védelem érdekében, a mandzsettakat hozza kell
ragasztani ragasztdszalaggal a keszty(ikhoz, a bokarészeket a labbelikhez, a kapucnit pedig a légzdkésziilékhez. (A fém cipzar
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statikus kistilést okozhat) Az 6ntapado cipzarfedelet is hasznalni kell, a hatoldalan talalhaté papir eltavolitasaval és erételjes
lenyomasaval, tigyelve a gylrédések és behajlasok elkeriilésére; a cipzar rogzitését kovetden tovabbi ragasztdszalag-réteget kell
felvinni a teljes védelem biztositasa érdekében. Ha a szalag nem disszipativ, akkor a szalag szélessége nem haladhatja meg az 50
mm-t (a barmely tertileten alkalmazott 6sszes szalag szerint), illetve a vastagsaga nem haladhatja meg az 1,95 mm-t. Amikor sima
kezeslabast hasznal kilén kapucnival, Ggyeljen arra, hogy a kapucni mindenképp gumival ellatott arcnyilassal rendelkezzen, a
ruhazata alatt pedig viseljen 10 cm-es, a vallait fedé védéruhazatot. A kapucnit teljesen ragassza ra a kezeslabasra.

« Egyetlen 6lt6zék sem biztosit teljes korl védelmet minden vegyszer és veszélyes anyag ellen. Az Ansell termékek alkalmassaganak
meghatarozasa egy adott felhasznalasra, akar 6nalldan, akar tovabbi egyéni véddeszkdzokkel kombinaciéban, végsé soron a
felhasznalo felelssége.

« Csatlakoztatott zoknival rendelkezé modellek; a zoknik (kilon kaphato) vegyvédelmi labbelin bellli viselésre vannak kialakitva, a
labbelihez szolgald nyilas tetejére rahajlo hajtékaval. A csatlakoztatott zoknik vagy labbelik nem alkalmasak arra, hogy kifolyt vegyi
anyagokban vagy folyadéktécsakban jarjon vagy alljon. Bevarrt zoknival rendelkezé modellek esetén testeld kabelt vagy megfeleld
testelési megoldast kell alkalmazni.

« A csUszasgatlo labbeli korlatozott cstiszasellenallast biztosit, de nem sziintetni meg teljesen a cslszas- és/vagy elesésveszélyt,
kilénésen nedves feliileten. Ugyeljen, hogy a zokni vagy labbeli megfelel6 mechanikai védelmet biztositson az adott feliileten,
amelyen jarni fog, és hogy a talp ne legyen sérilt. A kiilsé labbelikben vagy csatlakoztatott zoknikban és labbelikben hasznalt egyes
anyagok nem olyan kdrnyezetben valé hasznalatra késziltek, ahol fennall a megcsiszas és/vagy elesés veszélye.

* A még jobb lathatosag érdekében ezist szin(i fényvisszaverd szalaggal ellatott modellek esetében a termék nem felel meg az EN
ISO 20471 szabvanynak.

« Az ujjhurokkal rendelkezé modellek csak olyan duplakeszty(is rendszerrel hasznalhatok, ahol a felhasznalé az ujjhurkot az elsé
kesztylre akasztja, és ezt kdvetéen egy masodik keszty(t huz fel a ruha ujjara.

« Figyelmeztetés - Ha vannak kampos és horgos rogziték, ezek nem lehetnek kinyitva a veszélyes terileteken végzett munka soran.

« Avédéruhazatot viseld személyt és az elektrosztatikus disszipativ 6ltozetet megfeleléen testelni kell. A ruhazatot viseld személy
bére és a testelés kdzotti ellenallasnak 108 Q értéknél kisebbnek kell lennie, pl. megfeleld labbeli viselésével/megfeleld padlé
alkalmazasaval, testeld kabel vagy barmely mas megfelelé eszkdz alkalmazasaval. « Az elektrosztatikusan disszipativ védéruhazat
nem nyithaté ki és nem veheté le gyualékony vagy robbanékony kérnyezetben, vagy gyllékony vagy robbanékony anyagok kezelése
kozben. » Az elektrosztatikus disszipativ véd6ruhazatot az 1, 2, 20, 21. és 22. zénaban torténé viselésre tervezték (lasd az EN 60079-
10-1[7] és EN 60079-10-2 [8]), ahol barmely robbanasveszélyes kérnyezet minimalis gyulladasi energiaja legalabb 0,016 MJ. « Az
elektrosztatikus disszipativ védéruhazat nem hasznalhaté oxigénnel dusitott kdrnyezetben, vagy a 0. zénaban (lasd EN 60079-10-1
[7]) a felelBs biztonsagi mérndk elézetes jovahagyasa nélkul. « Az elektrosztatikus disszipativ véd6éruhazat elektrosztatikus disszipativ
teljesitményét befolyasolhatja az elhasznalédas, kopas, mosas és az esetleges szennyezddés. « Az elektrosztatikus disszipativ
védéruhazatot tgy kell hordani, hogy annak teljes mértékben fednie kell minden nem megfelel6é anyagot a normal hasznalat soran
(ide értve a lehajolast és mozgast is).

Abban a nem valdszin( esetben, ha a ruhazat hibas lenne, ne viselje azt. A hibas ruhazatot (hasznalatlan és nem szennyezett
allapotban) kildje vissza a forgalmazdnak.

Tarolas: Ne tarolja tulzott hé vagy kdzvetlen napfény altal ért helyen
Artalmatlanitas: A ruhazatok artalmatlanitasat a helyi eléirasok szerint végezze
Kérdés esetén forduljon az Ansell m(iszaki csapatahoz.

A gyarto kizar a termék csomagolasan kifejezetten fel nem tiintetett mindennemd garanciat, és nem vallal feleldsséget az Ansell
terméket nem megfeleldé hasznalataért.
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H ARdwon cuppop@wong EE diatidetar yia Afjpn otn diebBuvon www.ansell.com/regulatory

Inpaven Etikérac: 1. Kataokevaotrig mpootateutikoy evdipatoc/epmopikr ovopacia. 2. Xrpavon CE. EmBeBatcver T éykpion katnyopiag Il amd v SGS Fimko.
Kavovioydg EE 2016/425 EAeyyoc tomou amd v SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Kowomoinpévog opyaviopoc apiBy.: 0598 3. Evdupa mpootasiag
amd ynpid meptoptopiévng didpkerag {wnc. 4. Aapdote autd To pUMo odnylwv mpw amé T xpron 5. MéyeBog 6. Mivag / Etog kataokeurg. 7. Mpoadiopiopdc povéhou.
8. To eikovoypappa peyéBoug deiyvel Tic Slaotdoeic Tou owpatog 9. Na pnv mévetat. 10. Na pnv aidepaverar. 11. Na pnv oteyvavertal oe oteyvwtripto. 12, Na pnv
oteyvokaBapiletar. 13. Na pnv emavaypnotponoteitar 14. EdpAekto uhiko. Na kpateitat pakptd and m gwud.

Eninedanpootaciac & MpocOeteg 1diotnrec: 15. “Tomot” mhpou mpoatadiag owpatog mov emrelyBnkav 16. H @oppa eNéyxBnke wg mpog To mpdtumo EN 1073-2
avagoptkd pe To epaypd évavtt padievepywv owpatidiwy 17. EN 1149-5 To ipaopa éxet umootei avrioTaTiki enefepyacia kat mpooQEPEL NAEKTPOOTATIKY TTPOOTacia dTav eivat
katdMnAa yewpiévo. 18. To Upaopa dokipdotnke c0p@wva e 1 mpéturo EN 14126 yia @payr o€ poAuopaTikoug mapdyovec.

Ouoikéc emdooeig Tov vpdaoparog AlphaTec™ 2500 STANDARD Katnyopia EN*
EN 530 TpiB1i (omrikry aéloAéynon) 2an6 6
EN1S0 7854 Pnypdtwon kdpyng (omiki afloAdynon) 6 ano 6
EN 150 9073-4 Avtoyr o€ amooyion 2and 6
EN1S0 13934-1 Eelkuotiki avtoxn 2and 6
EN 863 Avtoy og didtpnon 2and 6
EN 150 13935-2 Avtoxn pagwv 4qm6 6

* Katnyopia EN mou kaBopiCetar amd to EN 14325:2018. 0go unhdtepo €ivai o apiBuoc katnyopiag, 1060 KaAiTepn €ivat n amédoon.

EN 150 6530 Avroyrj 6tn dicicduon xnpikwv — Yopaopa AlphaTec™ 2500 STANDARD

Katnyopia vépoanwOnuiketnrac EN* Katnyopia diioduong EN*
¢tk 00 (30%) 3am63 3am6 3
Ydpoeidio Tou vatpiou (10%) 3amd 3 3amé 3
0-SuNévio 2am03 3amo 3
1-Boutavohn 2am6 3 3amé 3

Anotehéopata dokipri¢ Sieicduong xnuikwv Tov upacpatog AlphaTec™ 2500 STANDARD
MéBodoc ehéyyou Xnpko Anotéheopa Katnyopia EN*
EN1S0 6529 AoopouPikivn HCI (2 mg/ml) >480 hemtd 6and 6

Emdooeic ohdowpng poppac AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tomog 4: Aok Pekaopol EN 14605:2005+A1:2009 Pass

Tomog 5: Aokipr owpaTIdiny EN1SO 13982-1:2004+A1:2010 Pass
ijn’m <30%katl, o, <15%

A Padievepyd owpatidia EN 1073-2:2002** Katnyopia 2

H\ektpootatikég (biotneg EN 1149-5:2018 Passt <4s

**H qutiotaon oty avagheén dev éxel eheyyBei kaBuwg To mpoidv dn eépel mpoetbomoinan avaAe§ipotnTac. Inueiwon: Aev mpootatelel amd v tovtiCouoa aktvoBolia.

"Ypaopa AlphaTec™ 2500 Standard AmoteAéopara EN 14126:2003

Mé0060¢ ehéyyou Katnyopia EN Mé0060¢ ehéyyou Katnyopia EN
150 16603 Pass (20 kPa) 150 16604 Katnyopia 6 amé 6
EN1S0 22610 Kamyopia 6 amé 6 1S0/DIS 22611 Katnyopia 3 amé 3
15022612 Kamyopia 3 am6 3

Tumikoi Topic xpriong: Ta evdupata AlphaTec™ éyouv oxedlaotei yia va mpootatelouv Toug epyalopévouc and emkiviuveg ouaieg j va mpoatateVouy evaiocBnta mpoidvta Kat
Sladikaoie amd poAvvon. Xpnotgomotolvtal ouviiBwg yia mpootacia amd 161kol¢ Kivouvoug mou e§aptmvTal amd Tig ouvBrikeg To§ikotnTag kai ékBeong. Avatpégte ota Enimeda
mpootaciag «Tomou kai Ti¢ Mpoabeteg [616tnTeC mov emtelyOnKav.

Nepropiopoi xpriong:

« Tpw am6 ) xprion, deite kaumaht OAeg Tic 0dnyieg kau emBewprioTe Ta evolpaTa yia Tuydv {nuié mou Ba pmopoloav va emmpeaoouy TV MPOSTATEVTIKN A€IToupyia Toug
(m.x. TpUMEC, Xahaopévee pagéc kat ouvdEael, oA akdbapteg meploxéc). Aviikataotriote Tuyov @Bappéva evdipara.

« [pémelva mpooéxete Katd TV agaipeon Twv LOAUGHEVWY EVOUPATWY, WOTE Va PNV HoAuvBei o xprotng e emikivouveg ouiec. EQv Ta evbupata eivat joAuapiéva, ToTe mpémel va
akohouBnBoulv diadikaoieg amoAupaveng (OnA. vioug amoAUpavenc) TP TV agaipeon Tou evéopaTo.

« Metd and poluvon, pBopd 1 BAAPN To évbupa mpémetva apaipedei kat va amoppleBei 6wotd.

« Hypnon mpootateuTikol eviupaToq yia xnikd pmopei va mpokaéoel Beppuki katamovnon eav dev dobei n déovaa mpoooy1 oto mepiBdMhov epyaciag. Oa mpémel va e§eTaobei
N XpHon katdAAnAwv eawpolywv yia Ty eaxiotomoinon g Beppiknc katamévnong 1y g {npiag oto évdupa Ansell.

« Otav tampoidvta Ansell pnotpomotodvtat o€ suvduaopd pe dAha MAI kat yia mipn mpootacia «TOMou», eivat amapaitnto va ouyKoANGETE e Tatvia TIC PavoéTe ota
ydvTia, Toug aoTpaydhoug OTIC UMOTES, TV KOUKOUAa 0TV avamveuoTikr 6uokeun. (To petalhiko @eppoudp pmopei va mpokahéoel oTaTki nAEKTPOOTATIKY EKKEvwan) To
QAUTOKOMNTO KAAUppa Qeppoudp Ba mpémel emiong va ypnotponoinBei pe agaipeon Tou xaptiod KAAUYNG Kat iean TPOC Ta KATw, PPOVTI{ovTac va amo@UyETe TIC TTUXEC 1 Ta
dimapata, agou aopahioete To kaAuppa peppovdp, Ba mpémel emiong va epappootei mpoobetn Tawia yia va Slacpahobei n mpootadia mijpoug tomou. Edv n tawvia dev eival
nAekTpoaTatiki, ToTe To MAGTog mpénel va dlatnpnBei kdtw Twv 50 mm (ava@opikd pe To oUvolo Tng Taviag mou epappdletat o€ omoladrmote meployr), Kat 10 GuVoAKe axog
Katw Twv 1,95 mm. Otav xpnotponoleite autd To MPposTaTeVTIKG évdupa pe §exwptoTr koukoOAa, BePatwBeite 6Ti n KoukoUAa dlabétel EhaoTikd dvotypa yia To mPOCWO Kal
Kahuyn wpov prikoug 10 cm mou Ba pmopovae va popedei kdtw amd To évdupa. H koukoUAa Ba mpémet va epappdlel MNP e Tawia T0 TPOOTATEUTIKG EVOUpA.
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+ Kavéva évbupa dev mapéyet mijpn mpooTasia £vavTt GAwV TwV XNUIKWY 0Uatwy f Twv emtkivouvwy mapaydviwv. 0 kabBoptopdc T kataMnAdtntag Twv mpoidvtwv Ansell, site
pévwy €ite o€ ouvduaopd pe mpoabeta MAI yia pia xprion, amoteei tehikr eubovn Tou yprot.

+ Movtéha pe mpooaptnpéveg kahtoeg. Ot kahtaeg oxediddoval yia va gopeBolv péoa oe pmoteg mpootasiag amé Xnuikd (mwolval {exwplotd) e To kdAuppa TomoBetnpévo
AV a6 To ENdvw HEPOG Tou avoiypatog Tng pmotac. Ot mposaptnpéve Kaktoeg iy pmdteg dev eivar katdAnAeg yia mepmdtnpa 1 ya oTéon o€ Xnuikég Slappog iy moiveg
uypwv. Mpémet va xpnatpomoleitat kahwdio yeiwong i KatdMnho SIAAUpA yeiwong yia HovTéNa pe TposapTnpéves KANTOEC,

« Taumodnpata emBpdduveng T ohicBnong mapéyouv meplopiopiévn avtiotaon otnv ohioBnon, ald dev Ba e€aheiPouy mirjpwe Tov Kivduvo ohioBnong kai/n mrwong, eldikd
o€ vypéc emaaveleq. BePaiwbeite 6T1 ot KANTOEC 1 01 PmoTEC MAPEYOLY EMAPKN PNXAVIKK QVTIOTAON Y10 TV EMQAVELR OTNY OTIOia TPETTEL VO TEPTIATHOETE Kall 0TL N 00Aa ev
éxerunootei {npud. Opiopéva uhikd mov xpnotpomololvTal w¢ KaAdppaTa o€ PmoTec, umodripata f oplopéves mpocapTnpéve Kaktoeg fy pmdteg dev mpoopiCovral yia ypron o€
mepiBaMovta dmou umdpyet kivduvog ohicBnong kav/n mwong.

« Movtéha pe aonpévia avtavakhaoTiki tawia yia eNtwpiévn opatotnta. To mpoidv dev suppop@@veTal mpog to mpéturo EN 150 20471.

« Movtéha e Bpdyoug daktuhwv. Ba mpémet va xpnotpomololval povo pe éva obotnpa dumhou yavtiol mou o pRotng Badel to Bpdxo To SaKTUAWY EMdvw amo To KATw yavTl
KL T0 OEUTEPO YAVTL TN GUVEXELD GOPIETAL EMAVW OO TO HAVIKL TO EVOUHATOC,

« Tpoeidoroinon - av umdpyouy, ol auvdeTrpEC aykioTpou Kai Ppoxou dev mpémet va avoiyovtat 6tav Aerroupyouv o€ {wveg Kivduvou.

+ 0 YpAoTNg Kal Ta MPOOTATEVTIKA EvEULATA NAEKTPOTTATIKWY EkPOPTiGEWY Ba mpémel va €xouv KaTAMnAn yeiwon. H avtiotaon peta&l Tou déppatog Tou xprRoTn kat Tng
yeiwong mpémetva eivat pikpdtepn amd 108 Q, my. péow e xpriong enapkwv umodnudtwv/cuetnpdtwy enévduong damédwy, Te xpnong evo kahwdiou yeiwong 1 péow AMwv
KatdMnAwv péowv. « Ta mPOOTATEUTIKA EvOULATA NAEKTPOOTATIK®Y EKPOPTIGEWY Oev TIPEMEL va avoiyovTal 1y va apaipolvTal eve) UMidpyel mapoudia 0QAEKTNG 1 EKPNKTIKAG
ATPOOPAIPAC 1 KATA TOV XEIPIOPO EVQAEKTWY 1 EKPNKTIKWV OUOLWV. « Ta IPOGTATEVTIKA EvEOpATA NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIoEwV poopilovTat va gpopeBolv aTic Zaveg 1,2,
20, 21 kau 22 (BN EN 60079-10-1 [7] kau EN 60079-10-2 [8]) dmou ny ehdyotn evépyeta avapeéng eivat toukdyiotov 0,016 mJ. « Ta mpooTateuTikd voUpata nAEKTPOOTATIKWY
ek@optioewv dev mpémeL va XpnoLUomoLo0vTaL O€ ATHOOPAIPE EPMAOUTIOpEVES e 0§uyovo, 1y ot Zavn O (BA. EN 60079-10-1 [7]) xwpic mponyoupevn éykpton tou umelBuvou
pnxavikol ac@aleiac. « H amddoon nAeKTPOOTATIKNG EKPOPTIONG TWV POGTATEVTIKWV EVOUUATWY NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIOEWV Mopei va emnpeactei and eBopd,
Eemuparta kat evdeydpevn poAuvon. « Ta mpooTateuTIKA EvUPATA NAEKTPOOTATIKGV EKPOPTIOEWY TIPEMEL VOl GOPLOUVTAL HE TETOLO TPOTTO WOTE Vol KAADTTTOUY EVTENWG ONa Ta pn
OUpHOp@OUpEVa UAKA Katd T S1dpKela TG Kavovikig xpriong (GUUmEPIAapBAVOpEVAV TWV GUOTPOPWY).

v aniBavn mepimToon ENATTWATWY, HNv Qopéaete To vdupa. Emotpéyte To eAattwpatikd évdupa (aypnatpomoinTo Kat pn HoAuopévo) atov davopiéa oag.
Anofrkevan: Mnv anobnkevete o umepBolikn Beppdtnra iy o€ dpeco nAaKS Pug
Amoppupn: Amoppiete Ta pouya 0HPWVA LI TOUG TOMKOUG KaVOVIopOUG

la epwroelC mapakahoUpe EMKOWWVNOTE e TV TeVIKT opdda tne Ansell.
0 kataokevaoTrg amomoleitat kaBe eyyonon mou dev avagépeTal prTd 0T CUCKEVasia Tou TPoidvTog Kat dev péper eubuvn yia Ty akatdMnAn xprion Twv mpoidvtwv Tng Ansell.
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BG WMHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA

EC leknapauusTa 3a CbOTBETCTBME € JOCTBNHA 3 U3TernaHe Ha www.ansell.com/regulatory

MapkupoBku Ha eTukera: 1. [poussoguTen/ume Ha MapKara Ha KombuHe3oHa. 2. CE mapkuposka. lloTBbpxaaBa opobpetue ot kateropus Il ot SGS Fimko. EC perynauma
2016/425, nposepeH ot SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Hotuduumpan opran N 0598 3. XuminuHo 3aLyutHo 06n1ekno ¢ orpaHinyeHa rofHoCT.

4, MpoyeTeTe Ta3u NNCTOBKA Npeau ynotpebara 5. Pasmep 6. Mecew / fopwmHa Ha npou3soacTeo. 7. MaeHTudukaumna Ha mogena. 8. MukTorpamara Ha pa3mepa nokasga
pa3mepure Ha TAn0To 9. [la He ce mue. 10. [la He ce magu. 11. [la He ce u3non3Ba cywunHa mawuna. 12. [la He ce u3non3Ba cyxo uuctene. 13. [la He ce n3non3ga noBTOPHO
14. 3ananum martepuan. [la ce nasn o1 orbH.

HuBa Ha 3awumTa n gonbaHuTeNnHU cBoiicTea: 15. 3awura Ha Lanoto Tano, Tunose”, nocturHaro 16. KombuHesoH, TectaH cnopes EN 1073-2 3a 6apuepa cpetwy
panvoakTeHy yactuum 17. EN 1149-5 Matepus, KoATo e aHTUCTaTYHO 06paboTeHa 1 0CUrypABa eNekTPOCTaTUYHA 3aLLUTa, KOraTo e MoAX0AALL0 3a3eMeHa. 18. Matepus,
KoATo e TecTBaHa cnopen EN 14126 3a ocurypagaHe Ha 6apuepa cpelwy MHGeKLMO3HI areHTH.

Ou3nunu paboTHN XapaKkTepucTUKKM Ha MaTepuaTa Ha AlphaTec™ 2500 STANDARD EN knac*
EN 530 A6pa3us (Bu3yanHa oLeHKa) 2076
EN1SO 7854 IponykeaHe, NpuuMHEHo OT OrbBaHe (BM3yaiHa OLieHKa) 6076
EN S0 9073-4 YcToiiunBocT Ha pa3kbcBaHe 2076
EN IS0 13934-1 flocT Ha ombH 2076
EN 863 YctoitumBoct Ha npobusaxe 2076
EN 150 13935-2 Cuna Ha wweBa 4016

*EN knac, onpeeneH ot EN 14325:2018. lMo-ronemuaT HoMep Ha Knaca nokassa no-Ao6pu paboTHu xapaKTepucTuky.

EN IS0 6530 YcToitunBocT KbM NpoHNKBaHe Ha Xumukanu — 2500 STANDARD

OT6nbekBara cnocobHoct EN Knac* MponukBane EN Knac*
(apHa kucenuHa (30%) 3013 3013
Hatpues xuppokcua (10%) 3013 30713
0-KCusneH 2013 3013
bytau-1-on 2013 3013

Pe3yntatu oT TeCT 32 NPONYCKNMBOCT Ha XMMMKany Ha matepuaATa Ha AlphaTec™ 2500 STANDARD

Metop Ha TecT Xumukan Pesyntar EN knac*
EN1S0 6529 [Nokcopy6uumt HCl (2 mg/ml) >480 MuHyTH 6076
OusnyHn paboTHM XapaKTepUCTUKK Ha Lenus kocTiom AlphaTec™ 2500 STANDARD
Tun 4: Tect cbc cnpei EN 14605:2005-+A1:2009 V3gbpia Tecta
Tun 5: Tecr 3a yacTiup EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 W3gbpxa Tecra
ijn, 82/90 = 30% " Ls,8/10 = 15%
A PanoakTUBHY YacTULM EN 1073-2:2002%* Knac2
EnektpoctaTuny cBoiicTBa EN 1149-5:2018 W3gbpraTecrat <4s

**Y(ToliumBOCTTa (peLLy 3anaJiBaHe He € TeCTBaHa, 3aLL0TO NPOAYKTBT BEYE Ma npeaynpeXxaeHne 3a 3anajimmoct. 3abenexka: He npeanasBsa ot |7|0H|/|3v|pau1,0 N'byeHue.

Marepus Ha AlphaTec™ 2500 Standard EN 14126:2003 Pe3yntatu

Metop Ha Tect EN knacudpukaumsa Metop Ha Tect EN knacudpukaumsa
150 16603 M3mbpa Tecta (20 kPa) 150 16604 Knac6 o1 6

EN1S0 22610 Knac6ot6 1S0/DIS 22611 Knac3or3
15022612 Knac3or3

Tunnynu o6nacty Ha ynotpe6a: 06neknarta Alphalec™ ca npeHa3HaueHy 3a 3alLUTa Ha paboTHULM OT OMACHY BELLECTBA UM UYBCTBIATENHY NPOAYKTY U NPOLLeCk OT
3apa3ABaHe. 06UKHOBEHO Te e HOCAT 3a 3aLLMTa CpeLLly CneLMGUUHIN ONacHOCTH, B 3aBUCMMOCT OT YCTIOBUATA Ha TOKCUYHOCT M U3naraHe. [poyeTeTe 3a HYBATa Ha 3alLuTa
“Type” 1 nocTurHaTuTe AOMbIHUTENHI CBOMCTBA.

OrpaHuyenua Ha ynotpebara:

« [peay ynotpeba npoueTeTe BCUUKN MHCTPYKLIAM M OreAaiiTe 0671eKN0TO 33 NOBPe/a, KOATO MOXe fa 3acerHe 3alLuTHaTa GyHKLMA (Hanp. 0TBOPY, NOBPEAEHY WeBOBe U
3aKpenBaLLy enemeHTI, TEXKO 3ambpceHy obnactu). MlogmeHeTe noBpeaeHoTo 0bnekno.

- [peayn cbbnuyaHeTo Ha 3apa3eHo 06n1ekno TPAOBA A ce B3eMaT MEPKIA NPOTUB 3aMbPCABAHETO Ha NMOTPebUTENA C ONacHH BelLecTBa. AKo 061eKn0To € 3apa3eHo, TpAbBa
[a Ce U3MbAHAT npoLieaypi 3a obe33apasaBate (Hanp. Ay 3a 00e33apa3ABaHe) Npeayn (BanAHeTo Ha 0bnexoTo.

« 0bneknoto TpA6Ba Aia ce (BN 1 U3XBBLPAY MO NOAXOAALL HAUMH B CTyyaii Ha 3apa3ABaHe, U3HOCBaHe UK NOBpesa.

« M3non3BaHeTo Ha XMMIYHO 3aLLMTHO 06NIeKNI0 MOXe Aa AoBefe 10 TONNMHEH YAap, ako He ce B3eMaT NpeABYE yCoBUATa Ha paboTHaTa cpefia. 3a Aa ce Hamanu
BEPOATHOCTT 3a TONAMHEH yaap unu nospesa Ha Baweto Ansell obnekno, Tpa6Ba fa n3bepete NOAXOAALLM APeX, KOUTO e HOCAT MO, 3aLLUTHOTO 06AEKNO.

- Korato npogykTute Ansell ce M3non3Bar B CbueTaHme C ApYro IMYHO 3aLUMTHO 060pyABaHE U 3a MbiIHA 3aLLuTa “Type’, MaHLeTUTe TpAGBA Ja Ce 3anenaT BbpXy
PbKaBULWTE, Ne3eHUTe KbM 60TYLLNTE, KauynkaTa KbM AuxaTeniHuA anapar. (MeTanHuTe LynoBe Morat Aa A0Be/aT 10 0CBOO0XKAaBaHE Ha CTaTUUHO eNIEKTPUYECTBO)
(amo3anenBaLLyaT NpeanasuTeN Ha Lna TpAOBa CbLLO Ja ce U3M0N13Ba YPe3 OTNENBAHE Ha MOMOLLHATA XapTUA 1 PABHOMEPHO NPUTIACKAHE Ha0MTy, KaTo Ce B3EMAT MepKIA
[ia ce u36erHe 06pa3yBaHeTo Ha pbOOBe U FbHKM, Cef] 3aKPEnBaHeTo Ha NpeAnasuTeNns Ha Luna TpA6Ba Aa ce NPUI0XM CbLLO JOMbHUTENHA NieneHKa, KOATO N03B0ONABA
3aLLWTa OT MbAEH TUN. AKO IeHTaTa He e AUCMNaTBHA, TOraBa HeliHaTa WIpHHa TpABBa Aa 6bAe No-manka ot 50 MM (0THACALLO ce 3a 06LLMA pa3mep Ha NeHTUTe,
MOCTaBeH B JafieH YuacTbK), a obuata febenvna Tpabea aa 6bae nog 1,95 mm. KoraTo u3non3gare 1031 KOMOUHE30H €3 Kauynka C 0TAeNHa Kauynka, yBepeTe ce, ue
Kauynkara “Ma enacTiyeH oTBop 3a MLETo 1 10 Cm NOKPUTME Ha PamoTo, KOeTo TpABBa Aa ce Hocu Mog 06neknoTo. Kauynkata Tpabea Aa 6be HanbAHO NpunenHana
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BG MPOADBIIXK.

BbPXY KOMOUHE30Ha.

+ Hama obnekno, KoeTo ja 0CUrypsABa MbHa 3aLLyTa CPeLLly BCUUKM XUMIAKaW WK onacHy BellecTsa. OnpefenaHeTo Ha roiHOCTTa 3a NpunoxeHueTo Ha npoaykTy Ansell
CaMOCTOATENHO MW B KOMOMHALIA ¢ JOMBAHUTENHO IMYHO 3alLUTHO 060py/BaHE e KpailHa 0TrOBOPHOCT Ha noTpebuTens.

« Mopenu ¢ npukpeneHn yopanu; yopanuTe ca NpeAHa3HaueHn 3a HoCeHe B XUMIYHM 3aLUWTHY 60TYLLN (NpoaaBaT ce OTAENHO) C NOKPUBANO, KOETO Ce NOCTaBA BbPXY FopHaTa
YacT Ha 0TBOpa Ha boTyLwa. MpuKpeneHwTe Yopanu UK 60TYLLM He Ca NOAXOAALLM 33 XOAEHe AW NPECTOid B PasNvBM Ha XUMUKAV ik baceitim ¢ TeuHocTw. Tpabea aa ce
13M10N13Ba 3a3eMUTENEH NPOBOAHMK WM NOAXOAALLO PELLEHNE 33 3a3eMABaHE 33 MOAENY C NPUKPENEHM Yopani.

« YcToiluMBHTE NPOTMB NOAXTb3BaHe 06yBHI U3AENUA NPEANAraT OrpaHUYeHa yCTORYMBOCT NPOTUB NOAXITH3BAHE, HO HAMA 2 HAMANAT HAMBJIHO PUCKA OT NOAXITb3BaHe
1/wnv nagaxe, 0cobeHo BbpXy BNaXHI NOBBPXHOCTY. YBepeTe ce, Ye yopanuTe 1 60TyLLuTe Npesnarat NOAXOAALLA MEXaHWYHa YCTOAUMBOCT 33 NOBBPXHOCTTA, N0 KOATO
LLie X0ATe, 1 Ye NOAMETKaTa He e noBpezieHa. HAKou matepuani, KOUTo ce M3no3Bar B ropHu 60TYLLY, FOPHIN 06yBKY UK NPUKpeneHn yopanu i 6otywwuu, He @
npefHa3HaueHn 3a ynotpeba B Cpeay, B KOUTO MMa PUCK OT MOAXTb3BaHE U/UNK NajjaHxe.

« Mopnenu ¢ dyHKumA cpebbpHa peTpopedriekcHa neneHKa 3a yBenyeHa BUAMMOCT; NPOAYKTBT He CboTBeTCTBa Ha EN 150 20471.

« Mogenu ¢ dyHKLMA NPUMKIA 32 NPBCTUTE; TPABBA 1A 6 M3MOA3BAT CAMO CbC CUCTEMA C ABOIHI PbKaBULM, B KOATO NOTPEOUTENAT NOCTaBA NPUMKaTA 3a NPbCTa BbPXY
[I0NIHaTa PbKaBMLA U Cflef TOBA BTOPaTa PbKaBULIA Ce HOCW Haji PbKaBa Ha 0bneknoro.

« [lpemynpexpeHue - ako NMa 3aKOMYanKky ¢ Kyka 1 NpuMKa, Te He TpAOBa Aa ce 0TBApAT, oKaTo paboTuTe B ONACHM 30HI.

« EneKTpocTaTMyHOTO AMCUNATMBHO 06NEKNO U INLIETO, KOETO Fo Hocw, TpABBa Aa 6baaT Aobpe 3a3emeHu. CbnNpoTUBNEHUETO MeX Y KOXaTa Ha paboTHUKA, KOIITO HoCK
06n1eKn0To, 1 3emATa TpA6Ba ia Gbae nop 10° Q, Hanpumep ype3 U3non3BaHe Ha NoAXoAALLM 06yBKM/NOZOBA CUCTEMA, U3NON3BaHE Ha 3a3eMuTeNIeH MPOBOAHIK U
upe3 Apyrv NoAXoAALY CpeacTBa. « ENeKTPOCTaTMUHOTO ANCUNATUBHO 3aLLMTHO 0671eKN0 He TpABBA Aa Ce OTKOMYABA WK CBANA NPU HANMYMETO HA Bb3NAMEHUMA W
eKCMo3uBHa aTMocdepa un npu pabota ¢ Bb3NNAMEHIUMIA WM EKCNNO3UBHI BELLIECTBA. » ENEKTPOCTATUYHOTO AMCUNATUBHO 3ALLUTHO 06NEKNO € NPeAHA3HAUEHO 32
HoceHe B 30HK 1,2, 20, 21 1 22 (BuxxTe EN 60079-10-1 [7] w EN 60079-10-2 [8]), np1 KOUTO MMHIMaNHATa eHepriAA Ha 3anasnBaHe B eKCMI03VBHA aTMOCQepa e He Mo-HicKa
010,016 mJ. « EneKTpoCTaTiyHOTO AMCMNATIBHO 3aLLMUTHO 06NeKN0 He TpAOBA a ce U3n0A13Ba B 060raTeH ¢ kicnopod armocdepu i B 3oHa 0 (BinkTe EN 60079-10-1 [7])
6e3 npeBapuUTeNHO 0406PEHME OT OTFOBOPHIA MHXeHEp Mo 6e30MacHOCTTa. « ENeKTPOCTaTUUHWTE AUCUNATVBHY XapaKTEPUCTUKI HA eNeKTPOCTaTUYHOTO AUCUNATUBHO
3aLLKTHO 0671EKN0 MOraT fia ce NOBANAAT OT U3HOCBAHE, NPaHe 1 eBEHTYaIHO 3aMbPCABaHE. » ENeKTPOCTaTMYHOTO AMCUNATMBHO 06NIEKNO MOXKe Ja Ce HOCY TaKa ue Aa
0CUrypABA NOCTOAHHO NOKPUTME BbPXY BCUYKYN HECHOTBETCTBALLM MaTEPUANK NO BpeMe Ha HopMaHa ynoTpeba (B T.u. IBUXKEHMUA C HABEXAAHE).

B manko BeposaTHuTe Cyuan Ha AedekTi He TpAGBa Aa HocuTe 0bneknoTo. BbpHeTe fedekTHOTO 061€K0 (HEM3NOA3BaHO KM He3apa3eHo) Ha Bawwma auctpubyTop.
(bxpaHeHue: [la He ce CbxpaHABa Npu npekaneHa TONMHA AN UPEKTHA CTbHYeBa (BETMHA

M3xBbpnane: U3xebpnete obneknara cnopes MeCTHUTe perynauyi

Mons, cBbpeTe ce ¢ TexHuueckua exun Ha Ansell 3a sbnpoc.

MPpON3BOAUTENAT OTKa3Ba BCUYKM rapaHLIAM, KOUTO He (@ U3PUYHO MOCOYEHM B ONAKOBKATa Ha NPOZYKTA, W He HOCM OTTOBOPHOCT 3a HeNpaBIIHaTa ynoTpe6a Ha NpogyKTH
Ansell.
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HR UPUTE ZA UPOTREBU

EU izjava o sukladnosti dostupna je za preuzimanje na stranici www.ansell.com/regulatory

Oznake: 1. Naziv proizvodaca/marke radnog odijela. 2. Oznaka CE. Potvrduje se odobrenje kategorije Il drustva SGS Fimko.;
ispitivanje tipa u skladu s Direktivom EZ-a i Uredbom EU 2016/425 provelo je drustvo SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland. Br. nadleznog tijela: 0598 3. Kemijska zastitna odje¢a ogranic¢enog radnog vijeka. 4. Procitajte ove upute prije koristenja.

5. Velicina 6. Mjesec/godina proizvodnje. 7. Identifikacija modela. 8. Piktogram velicine odgovara mjerama tijela. 9. Nemojte prati.
10. Nemojte glacati. 11. Nemojte susiti u susilici. 12. Nemojte kemijski ¢istiti. 13. Nemojte ponovo upotrebljavati. 14. Zapaljivi
materijal. Drzati dalje od vatre.

Stupanj zastite i dodatna svojstva: 15. Postignut ,tip” 16. zastita cijelog tijela. Radno odijelo testirano za zastitu od radioaktivnih
Cestica sukladno normi EN 1073-2. 17. EN 1149-5 Tkanina je obradena antistaticki i pruza zastitu od statickog elektriciteta kada je
pravilno uzemljena. 18. Tkanina ispitana za zastitu od infektivnih tvari sukladno normi EN 141266.

Fizicka ucinkovitost tkanine AlphaTec™ 2500 STANDARD EN razred*
EN 530 Abrazijska otpornost (vizualna procjena) 20d6
EN ISO 7854 Otpornost na pucanje pri savijanju (vizualna procjena) 6 0d 6
EN I1SO 9073-4 Otpornost na kidanje 20d6
EN I1SO 13934-1 Vla¢na ¢vrstoca 20d6
EN 863 Otpornost na probijanje 20d6
EN ISO 13935-2 Cvrstoca 3avova 40d6

*EN razred odreden prema normi EN 14325:2018. Sto je ve¢i broj razreda, u¢inkovitost je bolja.

EN ISO 6530 Otpornost na prodiranje kemikalija - tkanina AlphaTec™ 2500 STANDARD

EN razred odbojnosti* EN razred prodiranja*
Sumporna kiselina (30 %) 30d3 30d3
Natrijev hidroksid (10 %) 30d3 30d3
o-ksilen 20d3 30d3
Butan-1-ol 20d3 30d3

Rezultati testiranja prodora kemikalija za tkaninu AlphaTec™ 2500 STANDARD

Metoda ispitivanja Kemikalija Rezultat EN razred*
EN ISO 6529 Doksorubicin HCL (2 mg/ml) > 480 min 60d6

Ucinkovitost cijelog odijela AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tip 4: test spreja EN 14605:2005+A1:2009 Prolazno
Tip 5: test s Cesticama EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Prolazno
ijn, 82/90 s 30% I Ls, 8/10 s 15%
A Radioaktivne Cestice EN 1073-2:2002** Razred 2
Elektrostaticka svojstva EN 1149-5:2018 Prolaznot, <4s

**Otpornost na zapaljenje nije testirana jer je na proizvodu ve¢ navedeno upozorenje o zapaljivosti. Napomena: Ne stiti od
ioniziraju¢eg zracenja.

Rezultati za tkaninu AlphaTec™ 2500 Standard prema normi EN 14126:2003

Metoda ispitivanja EN klasifikacija Metoda ispitivanja EN klasifikacija
ISO 16603 Prolazno (20 kPa) ISO 16604 Razred 6 od 6
EN ISO 22610 Razred 6 od 6 ISO/DIS 22611 Razred 3 od 3
1SO 22612 Razred 3 od 3

Tipicna podrucja primjene: Odijela AlphaTec™ osmisljena je za zastitu radnika od kontaminacije tijekom rukovanja opasnim tvarima
ili osjetljivim proizvodima i u osjetljivim postupcima. Obi¢no se upotrebljavaju za zastitu od odredenih opasnih sredstava ovisno o
toksi¢nosti i uvjetima izlaganja. Pogledajte ,Tip” za razinu zastite i dodatna svojstva.

Ogranicenja upotrebe:

- Prije upotrebe procitajte sve upute i pregledajte ima li na odjeci ikakvih ostecenja koja bi mogla utjecati na njezinu zastitnu funkciju
(npr. rupe, osteceni 3avovi i u¢vrséenja, jako prljavi dijelovi). Zamijenite svu oste¢enu odjecu.

 Potrebno je pripaziti prilikom skidanja kontaminirane odjece kako ne bi doslo do kontaminacije korisnika opasnim tvarima. Ako je
odjeca kontaminirana, prije skidanja odjece treba pratiti postupke za dekontaminaciju (npr. tus za dekontaminaciju).

« Nakon kontaminacije, trosenja ili oSte¢enja treba propisno skinuti i odloziti odjecu.

» Nosenje kemijske zastitne odjec¢e moze uzrokovati toplinski stres ako se ne vodi racuna o radnom okruzenju. Kako bi se smanjila
mogucnost toplinskog stresa ili oste¢enja vase odjece marke Ansell, treba razmotriti nosenje odgovarajuc¢eg donjeg rublja.

 Kada se proizvodi marke Ansell upotrebljavaju zajedno s ostalom osobnom zastitnom opremom te za potpunu zastitu, treba
pri¢vrstiti mansete na rukavice, gleznjeve na ¢izme i kapulja¢u na uredaj za disanje. (Metalni patentni zatvara¢ moze uzrokovati
staticko praznjenje) Samoljepljivi pokrov patentnog zatvaraca takoder se treba upotrijebiti tako da se odstrani pomoc¢ni papir i
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HR  NAST.

Cvrsto pritisne, pri ¢emu treba paziti da ne nastanu nabori. Nakon $to ucvrstite preklop zatvaraca, za potpunu zastitu treba dodatno
nanijeti jos samoljepljive traku. Ako traka nije disipativna, traka mora biti uza od 50 mm (odnosi se na ukupno upotrijebljenu duljinu
trake na jednom podrug¢ju), a ukupna debljina manja od 1,95 mm. Kada upotrebljavate ovo radno odijelo bez kapuljace sa zasebnom
kapuljacom, osigurajte da kapuljaca ima otvor za lice i da ima zastitu za ramena duljine 10 cm koju treba nositi ispod odijela.
Kapuljaca treba biti potpuno zalijepljena za radno odijelo.

» Nijedno odijelo ne pruza potpunu zastitu od svih kemikalija ili opasnih tvari. Odredivanje prikladnosti Ansellovih proizvoda,
samostalno ili u kombinaciji s dodatnom osobnom zastithom opremom za odredenu primjenu odgovornost je korisnika.

» Modeli s pri¢vrs¢enim ¢arapama; ¢arape su namijenjene nosenju unutar kemijskih zastitnih ¢izama (prodaju se zasebno) s gornjim
preklopom namjestenim preko vrha otvora ¢izme. Pri¢vrs¢ene carape ili ¢izme nisu prikladne za hodanije ili stajanje u prolivenim
kemikalijama ili lokvama tekuc¢ina. Potrebna je upotreba kabla za uzemljenje ili prikladno rjeSenje za uzemljenje za modele s
pri¢vrd¢enim ¢arapama.

» Obuca sa zastitom od proklizavanja pruza djelomic¢nu zastitu od proklizavanja, ali nec¢e potpuno odstraniti rizik od proklizavanja i/
ili padanja, posebno na mokrim povrsinama. Provjerite pruzaju li ¢arape ili ¢izme odgovaraju¢i mehanicki otpor za povrsinu po kojoj
treba hodati i je li don cipele oste¢en. Neki materijali koristeni za izradu tizama, zastitne nadobuce ili pri¢vrséenih ¢arapa ili ¢izama
nisu za upotrebu u okruzenjima gdje postoji opasnost od proklizavanja i/ili padanja.

« Modeli sa srebrnom retro-reflektivnom trakom za poboljsanu vidljivost nisu uskladeni sa standardom EN 1SO 20471.

» Modeli s otvorima za prste smiju se upotrebljavati samo uz sustav dvostrukih rukavica gdje korisnik namjesti otvor za prste iznad
donje rukavice te se druga rukavica nosi iznad rukava odijela.

» Upozorenje - ako postoje, kuke i zatvaraci za otvore ne smiju se otvarati za vrijeme rada u opasnim podrucjima.

« Elektrostaticka disipativna odje¢a mora biti ispravno uzemljena kao i osoba koja ju nosi. Otpor izmedu koZe osobe i tla mora biti
manji od 108 Q, npr. upotrebom prikladne obuce/podnih obloga, kabla za uzemljenje ili bilo kojim drugim prikladnim sredstvom. «
Elektrostatski disipativna zastitna odje¢a ne smije se otvoriti ili ukloniti u zapaljivom ili eksplozivnom okruzeniju ili tijekom rukovanja
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. « Elektrostati¢ka disipativna zastitna odje¢a namijenjena je noSenju u zonama 1, 2, 20, 21 i 22
(vidi EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]) u kojima minimalna energija zapaljenja bilo kakve eksplozivne atmosfere nije manja
od 0,016 mJ. « Elektrostaticka disipativna odjeca ne smije se upotrebljavati u okruzenjima obogacenima kisikom ili u zoni 0 (vidi
EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja inzenjera odgovornog za sigurnost. « Na elektrostati¢ku disipativnu u¢inkovitost
elektrostaticke disipativne zastitne odjece moze utjecati habanje, pranje i moguca kontaminacija. « Elektrostaticka disipativna
zastitna odje¢a namijenjena je nosenju tako da tajno prekriva sve materijale koji nisu uskladeni sa standardima za vrijeme normalne
upotrebe (uklju¢ujuéi saginjanje i kretanje).

U malo vjerojatnom slucaju ostecenja, nemojte nositi odjecu. Vratite ostec¢enu odjecu (nekoridtenu i nekontaminiranu) svom
distributeru.

Cuvanje: nemojte skladistiti na prevelikoj toplini ili izravnoj sun¢evoj svjetlosti
Odlaganje: odloZite odjecu u skladu s lokalnim propisima
Za pitanja se obratite tehni¢kom timu drustva Ansell.

Proizvodac se odrice svih jamstava koja nisu posebno navedena u pakovanju proizvoda i nije odgovoran za nepravilnu uporabu
Ansellovih proizvoda.
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ET KASUTUSJUHEND

EL vastavusdeklaratsioon on allalaadimiseks kattesaadav aadressil www.ansell.com/regulatory

Etiketi markeering: 1. Kaitsellikonna tootja/brandi nimetus. 2. Oznaka CE. Potvrduje se odobrenje kategorije Ill drustva SGS Fimko,;
ispitivanje tipa u skladu i Uredbom EU 2016/425 provelo je drustvo SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Br.
nadleznog tijela: 0598 3. Kemikaalide eest kaitset pakkuvad piiratud kasutuskestusega rdivad. 4. Enne kasutamist lugege seda
juhendit. 5. Suurus. 6. Tootmiskuu/-aasta. 7. Mudeli ID. 8. Suuruspiktogrammil on kehamddtmed. 9. Mitte pesta. 10. Mitte triikida.
11. Kuivatis mitte kuivatada. 12. Mitte kuivpuhastada. 13. Mitte uuesti kasutada. 14. Tuleohtlik materjal. Hoida eemal tulest.

Kaitsetasemed ja tdiendavad omadused: 15. Saavutatud keha kogukaitse tliibid 16. Kaitsellikonna radioaktiivsete osakeste

eest kaitsmise omadusi on testitud vastavalt standardile EN 1073-2. 17. EN 1149-5 Kangas antistaatiliselt toddeldud ja pakub
elektrostaatilist kaitset, kui on asjakohaselt maandatud. 18. Kangas testitud nakkusohtlike ainete kindluse suhtes vastavalt standardile
EN 14126.

AlphaTec™ 2500 STANDARD kanga filiisilised kaitseomadused EN klass*
EN 530 Kulumine (visuaalne hinnang) 6st 2
EN 1SO 7854 Painutuskindlus (visuaalne hinnang) 6st 6
EN ISO 9073-4 Rebenemiskindlus 6st 2
EN 1SO 13934-1 Tombetugevus 6st 2
EN 863 Torkekindlus 6st 2
EN ISO 13935-2 Ombluste tugevus 6st4

*Standardiga EN 14325:2018 maaratletud EN klass. Mida suurem klassi number, seda paremad omadused.

EN ISO 6530 Kemikaalide labitungimiskindlus - AlphaTec™ 2500 STANDARD kangas

Torjuvuse EN-klass* Labivuse EN-klass*
Vaavelhape (30%) 3st3 3st3
Naatriumhudroksiid (10%) 3st3 3st3
o-kslleen 3st2 3st3
Butaan-1-ol 3st2 3st3

AlphaTec™ 2500 STANDARD kanga kemikaali labitungivustesti tulemused

Testimismeetod Kemikaal Tulemus EN klass*
EN ISO 6529 Doksorubitsiin HCL (2 mg/ml) >480 min 6st 6

AlphaTec™ 2500 STANDARD kogu iilikonna omadused

Talp 4: pihustitest EN 14605:2005+A1:2009 Labitud
Tadp 5: osakeste test EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Labitud
ijn, s2/9%0 = 30% ja Ls, 810 S 15%
A Radioaktiivsed osakesed EN 1073-2:2002** 2 klass
Elektrostaatilised omadused EN 1149-5:2018 Labitud t, < 4s

“Sittimiskindlust pole katsetatud, kuna tootel juba on tuleohtlikkuse hoiatus. MARKUS! Ei kaitse ioniseeriva kiirguse eest

AlphaTec™ 2500 Standard kanga EN 14126:2003 tulemused

Testimismeetod EN-klassifikatsioon Testimismeetod EN-klassifikatsioon
ISO 16603 Labitud (20 kPa) ISO 16604 Klass 6st 6

EN 1SO 22610 Klass ést 6 ISO/DIS 22611 Klass 3st 3

1SO 22612 Klass 3st 3

Tavalised kasutusalad: AlphaTec™-i rdivad on valja to6tatud selleks, et kaitsta tootajaid ohtlike ainete eest ning tundlike toodete ja
toimingute korral saastatuse eest. Olenevalt toksilisusest ja kokkupuutetingimustest kasutatakse neid tavaliselt kaitseks konkreetsete
ohtude eest. Uurige tutbile vastavaid kaitsetasemeid ja lisaomadusi.

Kasutuspiirangud:

 Enne roivaste kasutamist vaadake labi juhised ja kontrollige, kas rdivastel pole kahjustusi (nt auke, kahjustatud dmblusi ja kinnitusi,
vaga maardunud kohti) mis v&iks kaitsvat toimet mdjutada. Kahjustatud roivad vahetage valja.

« Saastunud rdivaste eemaldamisel tuleks olla ettevaatlik, et kasutaja ei puutuks ohtlike ainetega kokku. Saastunud roivad tuleks enne
eemaldamist saastatusest puhastada (st saastearastusdussi kasutades).

* Saastunud, kulunud ja kahjustatud rdivad tuleks digesti eemaldada ja kasutuselt kdrvaldada.

» Kemikaalide eest kaitsvate rdivaste kandmine vdib pdhjustada Glekuumenemise, kui tddkeskkonnaga digesti ei arvestata.
Kuumenemise vahendamiseks ja Anselli rdivaste kahjustamise takistamiseks tuleks kanda sobivaid alusrdivaid.

« Juhul kui Anselli tooteid kasutatakse koos teiste isikukaitsevahenditega ja ,tllbile” vastavaks kaitseks, tuleb mansetid kinnaste
kiilge, pahkluupealised saabaste kiilge ja kapuuts respiraatori kilge teipida. (Metallist tdmblukk vaib tekitada staatilise laengu)
Lisaks tuleks kasutada kleepsuga tdmblukuklappi, tdmmates ara kattepaberi ja surudes klappi tugevalt nii, et ei tekiks kortse ega
volte. Parast lukuga klapi kinnitamist tuleks sellele kleepida ka teip, et tagada taielikult tulbile vastav kaitse. « Kui teip ei ole hajutav
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tuleb teibi laius hoida alla 50 mm (vdrreldes koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla 1,95 mm. Kui
kasutate seda kapuutsita kaitsellikonda eraldi kapuutsiga, veenduge, et kapuutsil on elastikservadega ndoava ja 10 cm dlakate,
mida tuleb kanda rdiva allKapuuts tuleb taielikult kaitsellikonna kiilge teipida.

« Ukski rivas ei kaitse taielikult kdigi kemikaalide ega ohtlike ainete eest. Kasutajal lasub 6plik vastutus (iksi ja koos teiste
isikukaitsevahenditega kasutatavate Anselli toodete sobivuse eest.

« Kinnitatavate sokkidega mudelid: sokid on ette nahtud kemikaalide eest kaitsvates saabastes (mUtakse eraldi) kandmiseks nii, et
saapaklapp katab saapa ava. Kinnitatud sokid ja saapad ei sobi kemikaalides ega vedelikes kdndimiseks ja seismiseks. Kinnitatud
sokkidega mudelite puhul tuleb kasutada maanduskaablit vdi sobivad maanduslahendust.

« Libisemisvastased jalatsid takistavad libisemist piiratud maaral ega valista eelkdige libedal pinnal libisemis- ja kukkumisohtu.
Veenduge, et sokid ja saapad taluksid kdnnitaval pinnal piisavalt mehaanilist kulumist ja et kand poleks kahjustatud. Méned
pealissaabaste ja -jalatsite ning kinnitatud sokkide ja saabaste materjalid pole ette nahtud kasutamiseks keskkonnas, kus esineb
libisemis- ja/vdi kukkumisoht.

« Nahtavuse taiustamiseks hdbedase helkurteibiga varustatud mudelid ei vasta standardile EN ISO 20471.

« Sdrmeaasadega mudeleid tuleks kasutada ainult topeltkinnastega, kui sormeaas on aluskindal ja pealmisi kindaid kantakse rdiva
kaistel.

» Hoiatus: haagi ja aasaga kinnitusi ei tohi ohupiirkonnas viibides avada.

» Kandja ja elektrostaatiline hajutav rdivastus on digesti maandatud. Takistus inimnaha ja maapinna vahel peab olema vahem
kui 108 Q, nt kasutades sobivaid jalandusid/pdrandasiusteeme, maanduskaablit vdi teisi sobivaid vahendeid. « Elektrostaatiliselt
hajutavaid kaitserdivaid ei tohi avada ega eemaldada tule- ja plahvatusohtlikus keskkonnas viibides voi tule- ja plahvatusohtlikke
aineid kasitsedes. « Elektrostaatiliselt hajutavat kaitserdivast on moeldud kandmiseks ohupiirkondades 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN
60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne stttimisenergia on tle 0,016 mJ. « Elektrostaatilisi
hajutavaid kaitserdivaid ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas vdi ohupiirkonnas 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava
ohutusinseneri eelneva loata. « Elektrostaatiliste hajutavate rdivaste toimet voib mdjutada kulumine, pesemine ja vdimalik saastatus.
« Elektrostaatiliselt hajutavad rdivad peavad tavakasutusel (sh painduvad liigutused) alaliselt katma kdik mittevastavad materjalid.

Vigu tdenaoliselt ei esine, aga kui siiski, arge roivast kandke. Vigane roivas (kasutamata ja saastamata) tagastage edasimujale.
Hoiustamine: arge hoidke liiga kuumas kohas vdi otsese paikesevalguse kaes
Kasutuselt kdrvaldamine: utiliseerige rdivad vastavalt kohalikele eeskirjadele

Kisimuste korral pé6rduge Anselli tehnikute poole.
Tootja ttleb lahti toote pakendil mittenimetatud garantiist ega vastuta Anselli toodete vale kasutamise eest.
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LT  NAUDOJIMO INSTRUKCLJOS

ES atitikties deklaracija galima atsisiysti i§ www.ansell.com/regulatory

Etiketés Zzenklai: 1. Kombinezono gamintojas / prekés Zenklas. 2. CCE zenklas. Patvirtina Il kategorijos SGS Fimko patvirtinimag, SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. atlikta tipo tyrimg pagal ES reglamentg 2016/425. Notifikuotosios jstaigos Nr.:
0598 3. Ribotos eksploatavimo trukmés nuo cheminiy medziagy apsaugantys drabuziai. 4. Prie$ naudojima perskaitykite §j instrukcijy
lapa 5. Dydziai 6. Pagaminimo ménuo / metai. 7. Modelio identifikatorius. 8. DydZziy piktograma nurodo kino matmenis 9. Neskalbti.
10. Nelyginti. 11. Nedziovinti dziovykléje. 12. Nevalyti chemiskai. 13. Nenaudoti pakartotinai 14. Degi medziaga. Laikyti atokiai nuo
ugnies.

Apsaugos lygiai ir papildomos savybés: 15. Turimi viso kiino apsaugos tipai. 16. ,Coverall” iSbandytas pagal EN 1073-2 dél radioaktyviy
daleliy uzkardos. 17. Audinys apdorotas antistatiskai ir tinkamai jzeminus uztikrina elektrostatine apsauga pagal standartg EN 1149-5.
18. Audinys patikrintas pagal standartg EN 14126 dél apsaugos nuo infekciniy medziagu.

Fizinés , AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric” savybés EN klasé*
EN 530 nutrynimas (vizualinis vertinimas) 2i56
EN ISO 7854 sudétiniai jplySimai (vaizdinis jvertinimas) 6iS6
EN 1SO 9073-4 Atsparumas plysimui 2i86
EN ISO 13934-1 tempiamasis stipris 2i86
EN 863 atsparumas pradarimui 2i86
EN ISO 13935-2 sidlés tvirtumas 4i86

*EN klasé, nurodyta EN 14325:2018. Kuo didesnis klasés numeris, tuo geresnés savybés.

EN ISO 6530 atsparumas chemikaly prasiskverbimui -, AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric”

Atstiimimo EN klasé* Prasiskverbimo EN klasé*

Sieros ragstis (30 %) 3i83 3i83
Natrio hidroksidas (10 %) 3i83 3i83
o-Xylene 2i83 3i83
Butan-1-ol 2i83 3i83

»AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric“ cheminiy medziagy prasiskverbimo bandymo rezultatai

Bandymas Cheminé medziaga Rezultatas EN klasé*

EN ISO 6529 Doksorubicinas HCL (2 mg/ml) >480 min. 6i56

Viso ,,AlphaTec™ 2500 STANDARD" kostiumo savybés

4 tipas: Purskimo testas EN 14605:2005+A1:2009 Patvirtinta

5 tipas: Daleliy testas EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Patvirtinta
ijn, 82/90 s 30% ir Ls, 8/10 s 15%

A Radioaktyvios dalelés EN 1073-2:2002** 2 klaseé

Elektrostatinés savybés EN 1149-5:2018

Patvirtintat, <4s

**Atsparumas degimui nebandytas, nes gaminys jau pazenklintas kaip degus. Pastaba: Neapsaugo nuo jonizuojanciosios

spinduliuotés.

»AlphaTec™ 2500 Standard Fabric” EN 14126:2003 rezultatai

Bandymas EN klasifikacija Bandymas EN klasifikacija
ISO 16603 Patvirtinta (20 kPa) ISO 16604 6 klaseis 6

EN ISO 22610 6 klase is 6 ISO/DIS 22611 3klaseis 3

ISO 22612 3klaseis 3

|prastos naudojimo sritys: AlphaTec™" drabuziai skirti apsaugoti darbininkus nuo pavojingy medziagy arba jautrius gaminius ir
procesus nuo uztersimo. Jie paprastai naudojami apsaugoti nuo konkreciy pavojy, atsizvelgiant j nuodingumo ir poveikio salygas.

Zr.nuo tipo priklausomus apsaugos lygius ir papildomas ypatybes.

Naudojimo apribojimai:

« Prie$ naudojima perziarékite visas instrukcijas ir apzidrékite drabuzius, ar jie neapgadinti, nes tai gali turéti jtakos jy apsauginei
funkcijai (pvz.,, ar néra skyliy, pazeisty sidliy ir sutvirtinimy, labai nesvariy ploty). Sugadintus drabuzius pakeiskite.

» Nurengiat uzterstus drabuzius, batina laikytis atsargumo priemoniy, kad ant jy naudotojo nepatekty kenksmingy medziaguy. Jei
drabuziai uztersti, pries juos nurengiant, batina atlikti kenksmingumo pasalinimo procediras (kenksmingumo pasalinimo dusas).

« Jei drabuzis uzterstas, susidévéjes ar apgadintas, batina jj tinkamai nurengti ir iSmesti.

« Dévint apsaugos nuo cheminiy medziagy drabuzius, galimas Siluminis stresas, esant netinkamai darbo vietos aplinkai. Norint
sumazinti Siluminj stresa ir iSvengti zalos jasy ,Ansell” drabuziui, galima déveéti atitinkamus apatinius drabuzius.

« Kai ,Ansell” produktai naudojami su kitomis asmeninémis priemonémis ir kai batina istisiné apsauga, rankogalius batina priklijuoti
prie pirstiniy, kulksnis prie baty, o gobtuva prie kvépavimo prietaiso. (Metalinis uztrauktukas gali sukelti statine iskrova) Taip pat
batina naudoti lipny uztrauktuko uzdangala - nuimti uzdéta popieriy ir stipriai prispausti vengiant susirauksléjimo ir susilankstymo.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE

42


http://www.ansell.com/regulatory

LT | TES.

Priklijavus uztrauktuko uzdangala, batina uzklijuoti papildomos juostos, kas apsauga tikrai baty istisiné. Jeigu juosta kravio
neidsklaido, ji neturéty bati platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visg juosta, priklijuota bet kurioje vienoje vietoje) ir storesné nei
1,95 mm. Vilkédami Siuo kombinezonu be gobtuvo su atskiru gaubtu, uztikrinkite, kad gaubtas baty elastingas aplink anga veidui ir
apgaubty pecius 10 cm, ta dalis turéty bati dévima po drabuziais. Gobtuvas turi bati visikai pritvirtintas prie kombinezono.

 Joks drabuzis nesuteikia visiskos apsaugos nuo visy chemikaly ar kenksmingy medziagy. Pats naudotojas yra atsakingas uz ,Ansell”
produkty tinkamumo nustatyma, juos naudojant atskirai arba kartu su kitomis papildomomis asmeninémis apsaugos priemonémis.

» Modeliai su pritvirtinamomis kojinémis: kojinés yra skirtos dévéti apsaugos nuo cheminiy medziagy batuose (parduodami atskirai),
ant bato virSaus uzdéjus specialy uzvarta. Pritvirtinamos kojinés ar batai yra neskirti vaikscioti ar stoveéti issiliejusiose cheminése
medziagose ar skysciy balose. Modeliuose su pritvirtinamomis kojinémis turi bati naudojamas jzeminimo kabelis arba tinkamas
izeminimo sprendimas.

 Neslystanti avalyneé suteikia tam tikrg atsparuma slydimui, bet negali visiskai pasalinti paslydimo ir (arba) parkritimo rizikos, ypac¢ ant
Slapiy pavirsiy. Jsitikinkite, kad kojinés arba batai suteikia pakankama mechaninj atsparuma vaikstomam pavirsiui ir kad nepazeistas
padas. Kai kurios antbaciuose ar pritvirtinamose kojinése arba batuose naudojamos medziagos yra neskirtos naudoti aplinkoje, kur
galima paslydimo ir (arba) parkritimo pavojus.

« Modeliai su sidabrine 3viesg atspindincia juosta geresniam matomumui: $is produktas neatitinka EN 1SO 20471.

« Modeliai su kilpomis pirstams turéty bati dévimi tik su dviem pirstinémis, kai dévintysis pirsto kilpg uzmauna ant vidinés pirstinés, o
ant drabuZio rankovés uzmaunama antra pirstiné.

 |spéjimas: jei yra uzsegimy kabliu ar kilpele, jy negalima atsegti dirbant pavojingose zonose.

« Dévétojas ir elektrostatinj krivj iSsklaidantys drabuziai turi bati tinkamai jzeminti. Varza tarp dévétojo ir zemeés turi bati mazesné nei
108 Q, pvz, naudojant tinkama avalyne / grindy sistema, naudojant jzeminimo kabelj arba kitas tinkamas priemones. « Elektrostatinj
kravj issklaidanciy apsauginiy drabuziy negalima atsegti ar nusivilkti degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar
sprogiomis medziagomis. « Elektrostatinj krdvj issklaidantys apsauginiai drabuziai skirti déveéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose (zr. EN 60079-
10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose maziausia bet kokios sprogios aplinkos uzdegimo energija yra ne mazesné nei 0,016 mJ.

« Elektrostatinj kravj issklaidanciy apsauginiy drabuziy negalima dévéti deguonies prisotintoje aplinkoje arba 0 zonoje (zr. EN 60079-
10-1 [7]) be isankstinio atsakingo saugos inzinieriaus leidimo. « Elektrostatinj kravj issklaidan¢iy apsauginiy drabuziy elektrostatinio
kravio issklaidymo savybéms jtakos gali turéti nudévéjimas ir suplésymas, skalbimas ir galimas uztersimas. « Elektrostatinj kravj
issklaidancius apsauginius drabuzius reikia dévéti taip, kad jprastinémis naudojimo salygomis jie nuolatos dengty visas reikalavimy
neatitinkancias medziagas (jskaitant lenkiamuosius judesius).

Nors defekty tikimybé nedidelé, nedévékite drabuziy su defektais. DrabuZj su defektais (nenaudota ir neuztersta) grazinkite savo
platintojui.

Laikymas: nelaikykite dideliame karstyje ar ten, kur yra tiesioginiy saulés spinduliy
ISmetimas: drabuzius iSmeskite laikydamiesi vietos nuostaty
Kilus klausimy, kreipkités j ,Ansell” techning komanda.

Gamintojas atsisako visy garantiju, iSskyrus konkreciai nurodytas ant produkto pakuotés, ir neatsako uz netinkama , Ansell” produkty
naudojima.
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MT STRUZZJONUJIET DWAR L-UZU

Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE disponibbli biex titnizzel minn www.ansell.com/regulatory

Immarkar tat-tikketta: 1. Produttur ta’ Coveralls/isem id-ditta. 2. Immarkar CE Jikkonferma l-approvazzjoni ta’ Kategorija 11l b’SGS
Fimko.Regolament tal-UE 2016/425 dwar -Ezami tat-Tip li sar minn SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Nru
tal-Entita Notifikata: 0598 3. Hajja limitata ghal indumenti protettivi minn kimika 4. Agra din il-folja ta’ struzzjonijiet gabel tuza

5. Dags 6. Xahar / Sena tal-fabbrikazzjoni 7. Identifikazzjoni tal-mudell. 8. Pittogramma tal-gies tindika il-kejl tal-gisem 9. M’'ghandekx
tahsel. 10. M’ghandekx tghaddi 11. M’ghandekx tnixxef bil-magna 12. Tuzax dry clean 13. Tergax tuza mill-gdid 14. Materjal
inflammabbli. Zomm ‘il boghod min-nar.

Livelli ta’ Protezzjoni u Proprjetajiet Addizzjonali: 15. “Tipi” miksuba ghal Protezzjoni ghall-gisem kollu 16. Fardal ittestjat ghal
EN 1073-2 ghal barriera ta’ particelli radjuattivi 17. EN 1149-5 Drapp trattat kontra l-istatku u joffri protezzjoni elettrostatiku meta jkun
ertjat b'mod xieraq 18. Drapp provat ghal EN 14126 bhala barriera ta’ agenti infettivi.

Prestazzjoni fizika ghad-Drapp STANDARD ta’ AlphaTec™ 2500 Klassi* EN
EN 530 Brix (stima vizwali) 2minn 6
EN ISO 7854 Tixqieq Flessibbli (valutazzjoni viziva) 6 minn 6
EN ISO 9073-4 Rezistenza ghal ticrit 2 minn 6
EN ISO 13934-1 Rezistenza ghat-tensjoni 2minn 6
EN 863 Rezistenza ghal tritqib 2minn 6
EN ISO 13935-2 Rezistenza tal-hjata 4 minn 6

*Klassi EN specifikata minn EN 14325:2018 L-oghla n-numru tal-klassi l-prestazzjoni tkun ahjar

EN ISO 6530 Rezistenza ghall-penetrazzjoni ta’ kimici - Drapp Standard ta’ AlphaTec™ 2500 STANDARD

Klassi EN ta’ Repellenza* Klassi EN ta’ Penetrazzjoni*
Sulphuric acid (30%) 3 minn 3 3 minn 3
Sodium Hydroxide (10%) 3 minn 3 3 minn 3
o-Xylene 2 minn 3 3minn 3
Butan-1-ol 2minn 3 3minn3

Rizultati ta’ testijiet ta’ permeazjoni kimika ghad-drapp ta’ AlphaTec™ 2500 STANDARD
Metodu ta’ Test Kimika Rizultat Klassi* EN
EN ISO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) >480 minuta 6 minn 6

AlphaTec™ 2500 STANDARD Prestazzjoni tal-Indument Shih

Tip 4: Test tal-Isprej EN 14605:2005+A1:2009 Pass
Tip 5: Test tal-Particelli EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Pass
ijn, 82/90 s 30% u Ls, 8/10 s 15%
A Frak Radjuattiv EN 1073-2:2002** Klassi 2
Proprjetajiet Elettrostatici EN 1149-5:2018 Passt,<4s

** |r-rezistenza ghat-tqabbid ma gietx ittestjata ghax il-prodott diga jgorr twissija dwar l-inflammabilita. Nota: Ma jipprotegix minn
radjazzjoni jonizzanti.

Rizultati EN 14126:2003 ghad-Drapp Standard ghal AlphaTec™ 2500

Test Method EN Classification Test Method EN Classification
ISO 16603 Pass (20 kPa) ISO 16604 Class 6 of 6

EN 1SO 22610 Class 6 of 6 ISO/DIS 22611 Class 3 of 3

ISO 22612 Class 3 of 3

Ogsma Generali ta’ Uzu: L-indumenti ta’ AlphaTec™ huma dizinjati biex jipprotegu haddiema minn sustanzi perikoluzi jew prodotti

l-kundizzjonijiet ta’ esponiment. Irreferi ghal-livelli ta’ Protezzjoni tat-“Tip” u Proprjetajiet Addizzjonali miksuba.

Limitazzjonijiet tal-Uzu:

« Qabel l-uzuy, irrevedi l-istruzzjonijiet kollha u spezzjona l-indument ghal kull hsara li jista’ jaffettwa l-funzjoni protettiva tieghu
(ez. toqob, hjata bil-hsara u rbit, partijiet mahmugin hafna). Ibdel kull ilbies bi hisara.

« Attenzjoni ghandha tinghata meta jitnehfiew l-indumenti kontaminati, biex ma jikkontaminawx l-utent b’sustanzi perikoluzi. Jekk
hwejjeg ikunu kontaminati allura proceduri ta’ dekontaminazzjoni ghandhom jigu segwiti (i.e. doc¢¢a ta’ dekontaminazzjoni) gabel
jitnehha l-ilbies.

« Mat-tniggiz, xedd jew hsara l-ilbies ghandu jitnehha u jintrema kif suppost.

« L-ilbies ta’ indumenti li jipprotegu mill-kimika jista’ jikkawza stress tas-shana jekk ma tinghatax kunsiderazzjoni xierga lill-ambjent
tal-lant tax-xoghol. Hwejjeg ta’ taht xierqa ghandhom jigu kkunsidrati biex jigi minimizzat l-istress tas-shana jew hsara lill-indument
t'Ansell tieghek

« Fejn prodotti ta’ Ansell ser jintuzaw flimkien ma’ PPE iehor, u ghal protezzjoni shiha skont it-“Tip”, huwa mehtieg li jigu ttejpjati
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l-polzi mal-ingwanti, l-ghakiesi mal-bwiez, il-barnuza mat-taghmir respiratorju. (Zipp tal-metall jista’ jikkaguna skarikar statiku).
Il-flepp awtoadeziv taz-zipp ghandu jintuza wkoll billi titgaxxar il-karta li takkumpanja u taghfas ‘Lisfel b’'mod sikur, attenzjoni
moghtija biex tevita gxur jew tinji. Wara li tassikura -flepp taz-zipp tejp addizzjonali ghandu jigi applikat ghall-protezzjoni shiha
tat-tip. Jekk it-tejp ma jkunx dissipattiv, allura l-wesgha ghandha tinzamm taht 50 mm (li jirreferi ghat-total ta’ tejp applikat fi
kwalunkwe parti) u l-hxuna totali tkun taht 1.95 mm. Meta tuza dan il-coverall minghajr barnuza b’barnuza separata zzgura li
l-barnuza ghandha ftuh elasticizzat tal-wic¢ u li kopertura ghall-ispallejn ta’ 10 ¢m li ghandu jintlibbes taht l-indument. Il-barnuza
ghandha tkun ittejpjata kollha kemm hi mal-coverall.

« L-ebda indument ma jipprovdi protezzjoni kompluta kontra l-kimici jew agenti perikoluzi kollha. Id-decizjoni dwar adattabilita ta’
prodotti Ansell, kemm jekk wahedhom jew f’kombinazzjoni ma’ PPE addizzjonali ghal applikazzjoni hija r-responsabilita finali
tal-utent.

» Mudelli b’kalzetti mehmuzin; il-kalzetti huma dizinjati biex jintlibbsu go bwiez li jipprotegu mill-kimika (mibjugha separatament)
b’sovraflepp pozizzjonat fuq il-parti ta’ fuq tal-ftuh tal-bwiez. Kalzetti jew bwiez mehmuzin mhumiex adattati ghal mixi jew biex
togghod bilwiegfa fuq tixrid kimiku jew ghadajjar ta’ likwidi. Kejbil li jertja jew soluzzjoni xierqa li tertja ghandha tigi uzata ghal
mudelli b’kalzetti mehmuza.

« Zraben li jirritardaw iz-zlieq joffru rezistenza ristretta gha'-zlieq, imma mhux ser jeliminaw kompletament ir-riskju ta’ zlieq u/jew
waqghat, spec¢jalment f'ucuh imxarrba. Izgura li l-kalzetti jew il-bwiez jipprovdu rezistenza mekkanika xierqa ghall-wicc li jrid isir
il-mixi fuqu u li l-pett m'ghandux hsara. Xi materjal uzat fuq bwiez, sovrazraben jew kalzetti mehmuzin jew bwiez mhumiex
ghall-uzu f'ambjenti fejn hemm risku ta’ zlieq u/jew waqgghat.

» Mudelli li fihom tejp fiddien retroriflessiv ghal vizibilita ahjar; il-prodott ma jikkonformax ma’ EN ISO 20471.

« Mudelli li fihom holoq ghal swaba’ ghandhom jintuzaw biss b'sistema doppja ta’ ingwanti fejn min jilbishom irid ipoggi l-holoq fuq
is-sottingwanta u t-tieni ingwanta mbaghad tintlibbes fuq il-komma tal-indument.

« Twissija - jekk prezenti, irbit b’gancijiet u anelli m’ghandux jinfetah waqt thaddim f’zoni perikoluzi

« Kemm min ged jilbsu u l-indument elettrostatikament dissipattiv ghandhom jigu ertjati sew. Ir-rezistenza bejn il-gilda ta’ min qed
jilbsu u l-ert ghandha tkun ingas minn 108 Q, pe. bl-uzu ta’ zarbun, sistema ta’ pavimentar, uzu ta’ kejbil ghall-ertjar, jew b’kull
mezz adattat iehor. « Indumenti protettivi eletrostatikament dissipattivi m’ghandhomx ikunu miftuha jew jitnehhew fil-prezenza
ta’ atmosferi inflammabbli jew splussivi jew waqt manipulazzjoni ta’ sustanzi infammabbli jew splussivi. » Indumenti protettivi
elettrostatikament dissipattivi huma mahsuba biex jintlibbsu f'Zoni 1, 2, 20, 21 u 22 (ara EN60079-10-1[7] u EN60079-10-2 [8]) fejn
l-energija ta’ gbid minimu ta’ kwalunkwe atmosfera splussiva mhix ingas minn 0.016 mJ. « Indumeti protettivi elettrostatikament
dissipattivi m'ghandhom jintuzaw f'atmosferi arrikkiti bl-ossigenu, jew f'Zona 0 (ara EN60079-10-1[7]) minghajr approvazzjoni minn
gabel tal-inginier responsabbli mis-sikurezza. « Il-prestazzjoni elettrostatika dissipattiva ta’ indumenti protettivi elettrostatikament
ghandhom jintlibbsu b'mod li jkopru b’'mod permanenti l-materjal mhux konformi waqt l-uzu normali (inkluz waqt movimenti ta’
Liwi).

Fil-kaz mhux probabbli ta’ difetti, m'ghandekx tilbes l-indument. Irritorna l-indument difettuz (mhux uzat u mhux kontaminat) lill-agent
tieghek.

Hazna: M’ghandekx tahzen fi shana e¢cessiva jew dawl tax-xemx dirett
Rimi: Armi l-indumenti b’konformita mar-regolamenti lokali
Ghal mistogsijiet jekk joghgbok ikkuntattja t-tim tekniku t'’Ansell

Il-manifattur jirrinunzja ghall-garanziji kollha mhux iddikjarati specifikament fl-imballagg tal-prodott u mhux responsabbli ghall-uzu
mhux xieraq ta’ prodotti t'‘Ansell.
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Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de la adresa: www.ansell.com/regulatory

Marcajele de pe eticheta: 1. Producatorul combinezonului/denumirea marcii. 2. Marcajul CE. Confirma aprobarea de categoria lll de
catre SGS Fimko., examinarea de tip conform Regulamentului 2016/425 derulata de SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland. Organism notificat nr.: 0598 3. Imbr&caminte de protectie chimica cu durata limitata de utilizare. 4. Inainte de utilizare, cititi
aceasta fisa cu instructiuni 5. Marimea 6. Luna/anul fabricatiei. 7. Identificare model 8. Pictograma cu dimensiunile indicd masurile
corporale 9. A nu se spala. 10. A nu se calca. 11. A nu se usca n uscatorul de rufe. 12. A nu se curata chimic. 13. A nu se reutiliza

14. Material inflamabil. Tineti departe de flacara deschisa.

Niveluri de protectie si proprietati suplimentare: 15. ,Tipuri” de protectie corporala completa realizate 16. Combinezonul a fost testat
conform EN 1073-2 din punct de vedere al impermeabilitatii la particule radioactive 17. Materialul EN1149-5 este tratat antistatic

si oferd protectie electrostatica atunci cand este impamantat in mod adecvat. 18. Materialul testat conform EN 14126 din punct de
vedere al opririi agentilor ineficienti.

Performanta fizica a tesaturii AlphaTec™ 2500 STANDARD Clasa EN*
EN 530 Abraziune (evaluare vizuald) 2diné
EN ISO 7854 Crapaturi flexibile (evaluare vizuala) 6diné
EN ISO 9073-4 Rezistenta la sfasiere 2din6
EN ISO 13934-1 Rezistenta la intindere 2diné6
EN 863 Rezistenta la perforare 2diné
EN ISO 13935-2 Rezistenta cusaturii 4diné

*Clasa EN specificata in EN 14325:2018. Cu cat numarul clasei este mai mare, cu atat performanta este mai buna.

EN ISO 6530 Rezistenta la patrunderea substantelor chimice - tesatura AlphaTec™ 2500 STANDARD

Clasa EN impermeabilizare* Clasa EN patrundere*
Acid sulfuric (30%) 3din3 3din3
Hidroxid de sodiu (10%) 3din3 3din3
o-xilen 2din3 3din3
Butan-1-ol 2din3 3din3

Rezultatele testului de patrundere a substantelor chimice pentru tesatura AlphaTec™ 2500 STANDARD
Metoda de testare Substante chimice Rezultat Clasa EN*
EN ISO 6529 Doxorubicina HCL (2 mg/ml) > 480 min 6din6

Performanta combinezonului integral AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tip 4: Testul de pulverizare EN 14605:2005+A1:2009 Succes
Tip 5: Testul de particule EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Succes
ijn, s2/9% = 30%si Ls, 810 = 15%
A Particule radioactive EN 1073-2:2002** Clasa 2
Proprietati electrostatice EN 1149-5:2018 Succes t,<4s

**Rezistenta la aprindere nu este testatd, deoarece exista deja o avertizare privind inflamabilitatea produsului. Nota: nu ofera
protectie impotriva radiatiilor ionizante.

AlphaTec™ 2500 Tesatura standard EN 14126:2003 Rezultate

Metoda de testare Clasificare EN Metoda de testare Clasificare EN
ISO 16603 Succes (20 kPa) ISO 16604 Clasa 6 din 6
EN ISO 22610 Clasa 6 din 6 ISO/DIS 22611 Clasa3din3
I1SO 22612 Clasa3din 3

Domenii tipice de utilizare: Tmbracdmintea AlphaTec™ are scopul de a proteja lucratorii impotriva contaminarii cu substante
periculoase si impotriva contaminarii produselor si a proceselor sensibile. Se utilizeaza in mod tipic pentru protectia impotriva
anumitor pericole, in functie de conditiile de toxicitate si expunere. Consultati nivelurile de protectie ,Tip” si proprietatile
suplimentare obtinute.

Limitarile utilizarii:

« Tnainte de utilizare, consultati toate instructiunile si inspectati imbracdmintea pentru a identifica orice deteriorari care ar putea
afecta functia sa de protectie (de ex. gauri, cusaturi si elemente de fixare deteriorate, zone foarte murdare). inlocuiti imbracamintea
deteriorata.

« Acordati atentie in momentul in care scoateti hainele contaminate, pentru a nu contamina utilizatorul cu substante periculoase.
Daca imbracamintea este contaminata, trebuie aplicate procedurile de decontaminare (anume, dusul in scop de decontaminare)
Tnainte de dezbracarea echipamentului.

+ In caz de contaminare, uzura sau deteriorare, imbracamintea trebuie scoasa si eliminata in mod adecvat.

* Purtarea unei imbracaminte de protectie chimica poate cauza stres termic, daca nu se acorda o atentie adecvata mediului de la locul
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de munca. Trebuie luata in considerare purtarea pe dedesubt a unei imbracaminte adecvate, pentru a minimiza stresul termic sau
deteriorarea echipamentului dvs. Ansell.

» Daca produsele Ansell sunt utilizate impreuna cu alte echipamente de protectie personala si, pentru a se asigura o protectie
completa ,Tip”, este necesar sa lipiti cu banda adeziva mansetele de manusi, acoperitoarea gleznelor de cizme si gluga de
dispozitivul respirator. (Fermoarul de metal poate provoca descarcari statice). Faldul autoadeziv al fermoarului trebuie utilizat
indepartand hartia suport si apasand in jos pentru a-l fixa, acordand in acelasi timp atentie pentru a evita sifonarea sau crearea de
pliuri. Dupa ce ati securizat faldul fermoarului, trebuie sa aplicati suplimentar banda adeziva pentru a permite o protectie completa.
Daca banda nu este disipativa, atunci latimea trebuie mentinuta sub 50 mm (facem referire la banda totala aplicata in orice
zona) si grosimea totala sub 1,95 mm. Cand utilizati acest combinezon fara gluga cu o gluga separata, asigurati-va ca gluga are o
deschizaturd pentru fata cu elastic si o acoperire pentru umeri de 10 cm, care trebuie purtata sub combinezon. Gluga nu trebuie sa
fie complet lipita de combinezon.

« Niciun combinezon nu asigura o protectie completa impotriva tuturor substantelor chimice sau a agentilor periculosi. Stabilirea
adecvarii produselor Ansell, folosite independent sau in combinatie cu echipamente suplimentare de protectie personald, in cadrul
unei aplicatii, este responsabilitatea finala a utilizatorului.

» Modelele cu sosete atasate; sosetele sunt concepute pentru a fi purtate in interiorul cizmelor de protectie chimica (vandute separat),
cu aparatoarea exterioara pozitionata peste partea superioara a deschizaturii cizmei. Sosetele atasate sau cizmele nu sunt adecvate
pentru a fi purtate in timp ce mergeti sau stationati in zone cu scurgeri de substante chimice sau in acumulari de lichide. Pentru
modelele cu sosete atasate trebuie folosit un cablu sau o alta solutie de impamantare

« Incaltamintea antialunecare ofera rezistenta limitata la alunecare, insa nu va elimina complet riscul de a aluneca si/sau cidea, mai
ales pe suprafete ude. Asigurati-va ca sosetele sau cizmele ofera o rezistenta mecanica adecvata suprafetei pe care mergeti si ca
talpa nu este deteriorata. Unele materiale folosite Tn protectiile pentru cizme si incaltaminte sau in sosetele ori cizmele atasate nu
trebuie utilizate In medii Tn care exista riscul de alunecare si/sau cadere.

« Modelele prevazute cu banda retroreflectorizanta argintie pentru un plus de vizibilitate: produsul nu este conform cu EN ISO 20471.

* Modelele cu gaici pentru degete trebuie utilizate numai cu sistemul cu manusi duble, atunci cand purtatorul pune gaica pentru
degete peste manusa interioara si cea de-a doua manusa este apoi purtata peste manseta combinezonului.

« Avertizare - daca sunt prezente, dispozitivele de fixare cu scai nu vor fi deschise in timp ce actionati in zone periculoase.

« Purtatorul si imbracdmintea cu disipare electrostatica trebuie sa fie impamantate corespunzator. Rezistenta dintre pielea
purtatorului si pamant trebuie sa fie mai micad de 108 Q, de exemplu, prin utilizarea unor incaltari sau a unui sistem de pardoseala
adecvat, utilizarea unui cablu de impamantare sau prin orice alte mijloace adecvate. « Imbracamintea de protectie cu disipare
electrostatica nu trebuie sa fie deschisa sau indepartata in prezenta unor atmosfere inflamabile sau explozive sau in timpul
manipulrii unor substante inflamabile sau explozive. « Imbracamintea de protectie cu disipare electrostatica este conceputa sa fie
purtata in zonele 1, 2, 20, 21 si 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7] si EN 60079-10-2 [8]) in care energia minima de aprindere a oricarei
atmosfere explozive sa nu fie este mai mica de 0,016 mJ. » Imbracamintea de protectie cu disipare electrostatica nu trebuie utilizata
n atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) fara aprobarea prealabild a inginerului responsabil
cu siguranta. « Performanta disipativa electrostatica a imbracamintei de protectie cu disipare electrostatica poate fi afectata de
uzurd, spalare si contaminare posibila. « Imbracdmintea de protectie cu disipare electrostatica trebuie purtata astfel incat sa acopere
permanent toate materialele neconforme in timpul utilizarii normale (inclusiv miscarile de indoire).

In eventualitatea putin probabila a prezentei unui defect de fabricatie, nu purtati combinezonul. Returnati combinezonul cu defecte
(nefolosit si necontaminat) distribuitorului dvs.

Pastrare: A nu se pastra la temperaturi excesive sau sub actiunea directd a razelor solare
Eliminare: Eliminati combinezoanele in conformitate cu reglementarile locale
Pentru intrebari, va rugam sa va adresati echipei tehnice Ansell.

Fabricantul deneaga orice garantii care nu sunt prevazute in mod specific in ambalajul produsului si nu este responsabil pentru
utilizarea inadecvata a produselor Ansell.

Ansell AlphaTec™ 2500 STANDARD INSTRUCTIONS FOR USE 47



SK  NAVOD NA POUZITIE

Vyhlasenie o zhode EU si mozno stiahnut na adrese www.ansell.com/regulatory

Znacky: 1. Vyrobca plasta/nazov znacky. 2. Znacka CE. Potvrdzuje schvalenie kategarie Ill spolo¢nostou SGS Fimko. Nariadenie EU
2016/425. Typova skaska bola vykonana spolo¢nostou SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Cislo upovedomeného
organu: 0598 3. Obmedzena zivotnost ochranného odevu odolného proti chemickym latkam. 4. Pred pouzitim si precitajte tento harok
s pokynmi. 5. Rozmery 6. Mesiac/rok vyroby. 7. Identifikacia modelu. 8. Velkostny piktogram uvadzajtci telesné miery.

9. Neprat. 10. Nezehlit. 11. Nepouzivat susi¢ku. 12. Nepouzivat chemické cistenie. 13. Jednorazové pouzitie. 14. Horlavy material.
Udrzujte mimo oheri.

Urovne ochrany a dalsie vlastnosti: 15. Je dosiahnuta celotelova ,typova“ ochrana 16. Plast testovany podla normy EN 1073-2 ako
bariéra pre radioaktivne castice 17. EN 1149-5 Antistaticka Gprava tkaniny, ktora pri spravnom uzemneni pontka ochranu pred
elektrostatickou energiou. 18. Tkanina testovana podla norma EN 14126 ako bariéra pred infekénymi ¢inidlami.

Fyzicky vykon AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric Trieda EN*
EN 530 Oder (vizualne hodnotenie) 2706
EN ISO 7854 Vznik trhlin (vizualne hodnotenie) 6206
EN ISO 9073-4 Odolnost vo¢i roztrhaniu 2206
EN 1SO 13934-1 Pevnost v tahu 2706
EN 863 Odolnost voci prepichnutiu 2206
EN ISO 13935-2 Pevnost spojov 3z06

*Trieda EN podla $pecifikacie v EN 14325:2018. Cim je vyssie ¢islo triedy, tym je lepsi vykon.

EN 1SO 6530 Odolnost proti vniknutiu chemikalii - AlphaTec™ 2500 STANDARD

EN trieda repelentnosti* Trieda EN penetracie*
kyselina sirova (30 %) 3z3 3z3
hydroxid sodny (10 %) 3z3 3z3
o-xylén 2z3 3z3
butan-1-ol 2z3 3z3

Vysledky testovania chemickej permeacie AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric

Sposob testovania Chemicka latka Vysledok Trieda EN*
EN ISO 6529 Doxorubicin HCL (2 mg/ml) >480 min. 6206

Vykon celého obleku AlphaTec™ 2500 STANDARD

Typ 4: Test pri postriekani EN 14605:2005+A1:2009 Vyhovuje
Typ 5: Casticovy test EN 1SO 13982-1:2004+A1:2010 Vyhovuje
ijn, 82/90 s 30% a Ls, 8/10 s 15%
A Radioaktivne castice EN 1073-2:2002** Trieda 2
Elektrostatické vlastnosti EN 1149-5:2018 Vyhovujet, < 4s

**Qdolnost proti vznieteniu sa netestuje, pretoze vyrobok uz obsahuje varovanie pred horlavostou. Poznamka: Nechrani pred
ionizujacim ziarenim.

AlphaTec™ 2500 Standard Fabric podla EN 14126:2003

Sposob testovania Klasifikacia EN Sposob testovania Klasifikacia EN
1SO 16603 Vyhovuje (20 kPa) ISO 16604 Trieda 6 zo 6
EN 1SO 22610 Trieda 6 zo 6 ISO/DIS 22611 Trieda3z3
ISO 22612 Trieda3z3

Typické oblasti pouzitia: Odevy AlphaTec™ s ur¢ené na ochranu pracovnikov pred nebezpecnymi latkami alebo na ochranu
citlivych produktov a procesov pred kontaminaciou. Obvykle sa pouzivaji na ochranu pred Specifickymi nebezpecenstvami, ktoré
zavisia od podmienok toxicity a expozicie. Precitajte si dosiahnuté typové drovne ochrany a dalsie vlastnosti.

Obmedzenia pouzitia:

 Pred pouzivanim si precitajte vietky pokyny a skontrolujte poskodenie na vietkych odevoch, ktoré by mohlo ovplyvnit jeho ochrannu
funkciu (napr. diery, poskodené 3vy a upinania, vyrazne znecistené oblasti). Poskodeny odev nahradte.

« ¢ Pri odstrafiovani kontaminovanych odevov treba dbat na to, aby sa pouzivatel nekontaminoval ziadnymi nebezpecnymi latkami.
V pripade kontaminacie odevov by mal nasledovat proces dekontaminacie (napr. dekontaminacna sprcha) a az potom by sa mal
odev vyzliect.

 Pri kontaminacii sa musi opotrebovany alebo poskodeny odev spravne vyzliect a zlikvidovat.

« Nosenie chemického ochranného odevu méze sposobit tepelnd zataz, ak sa nevenuje pozornost pracovnému prostrediu. Aby sa
tepelna zataz znizila alebo, aby nedoslo k poskodeniu odevu znacky Ansell, malo by sa pouzivat vhodné spodné pradlo.

« Ked sa produkty Ansell pouzivaju spolu s inymi ochrannym osobnym vybavenim je pre dosiahnutie Gplnej ,typovej“ ochrany
potrebné opaskovat manzety rukavic, opaskovat ¢lenky k topankam a opaskovat kapucriu k respiratoru. (Kovovy zips méze spésobit
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elektrostaticky vyboj). Mali by ste tiez pouzit aj samolepiacu klapku zipsu. Odlepte zadny papier a pevne ju pritlacte na zips, pricom
dbajte na to, aby nevznikli ziadne trhliny ¢i zvlnenia. Po nalepeni klapky zipsu je na dosiahnutie Uplnej typovej ochrany potrebné
prelepit ju dalsou paskou. Ak nejde o disipativnu pasku, sirka pasky musi byt mensia ako 50 mm (celkova 3irka pasky na lubovolnom
jednom mieste) a jej celkova hribka musi byt menej ako 1,95 mm. Ak sa tento plast bez kapucne pouzije so samostatnou kapucnou,
stcastou tejto kapucne musi byt elasticky stiahnuty prvok tvoriaci otvor na tvar a pokryvku ramien so Sirkou 10 cm, ktory by sa mal
nosit pod odevom. Kapucna by sa mala zviazat tak, aby Gplne priliehala k plastu.

« Ziadny odev neposkytuje Gplna ochranu pred véetkymi chemickymi alebo nebezpe¢nymi ¢inidlami. Rozhodnutie o vhodnosti vyuZitia
produktov spolo¢nosti Ansell, a to ¢i uz samé alebo v spojeni s dalsimi prvkami ochrany, je na zavere¢nom rozhodnuti pouzivatela.

» Modely s upevnenymi ponozkami: ponozky st u¢ené na nosenie vnutri ochrannej obuvi proti chemikaliam (predava sa samostatne)
tak, aby bol horny jazytek umiestneny nad hornym otvorom obuvi. Upevnené ponozky ani topanky nie st vhodné na chodenie alebo
statie na vyliatych chemikaliach alebo mlakach. V pripade modelov s pripojenymi ponozkami je potrebné pouzit uzemnujici kabel
pripadne iné vhodné riesenie uzemnenia.

« Podrazka spomalujtca kizanie poskytuje obmedzen( ochranu pred posmyknutim, no riziko podmyknutia/padu tplne neeliminuje,
najma nie na mokrych povrchoch. Presvedcte sa, ze ponozky alebo topanky poskytuji adekvatnu mechanick odolnost pre povrchy,
po ktorych sa chystate kracat. Rovnako nesmie byt poskodena ani podosva. Niektoré materialy pouzité pri vyrobe galosi, navlekov
alebo pripevnenych ponoziek ¢i topanok nie st vhodné na pouzitie v prostrediach, kde existuje riziko poSmyknutia alebo padu.

» Modely so striebornou retroreflexnou paskou pre lepsiu viditelnost - vyrobok nezodpoveda norme EN 1SO 20471.

* Modely s prstovymi slu¢ckami - mali by sa pouzivat len pri dvojrukavicovom systéme, pri ktorom si ¢lovek nasadi prstovd slu¢ku na
spodnu rukavicu. Druht rukavicu si nasledne nasadi na rukav obleku.

 Varovanie: Ak sa vyuzivaji hacikové a sluckové spony, nesmu sa pocas prace v nebezpecnych zénach otvarat.

« Je potrebné vhodnym spdsobom uzemnit pouzivatela aj elektrostaticky disipativny ochranny oblek. Odpor medzi pokozkou
pouzivatela a uzemnenim sa musi znizit na menej ako 10® Q, napriklad prostrednictvom vhodnej obuvi alebo podlahového systému,
uzemiovacieho kabla alebo inym vhodnym spdsobom. « Elektrostatické disipativne ochranné obleky sa nesmu otvarat ani vyzliekat
v horlavom alebo vybusnom prostredi a ani pri manipulacii s horlavymi alebo vybusnymi latkami. « Elektrostaticky disipativny
ochranny oblek je ur¢eny na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozrite si normy EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych je
minimalna energia zazihu vo vybusnom prostredi aspoii 0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativny ochranny oblek sa nesmie pouzivat v
prostrediach s ovzdusim obohatenym kyslikom ani v zéne 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchadzajiceho schvalenia
zodpovednym bezpecnostnym inZinierom. « Schopnost elektrostatickej disipacie elektrostatického disipativneho ochranného obleku
moze ovplyvnit opotrebovanie, pranie a pripadna kontaminacia. « Elektrostaticky disipativny ochranny oblek je potrebné obliect tak,
aby trvalo pokryval vietky nevhodné materialy pocas bezného pouzivania (vratane predklonu a tklonu).

Ak sa vyskytne chyba (pravdepodobnost je nizka), odev si neobliekajte. Poskodeny odev (nepouzity a nekontaminovany) vratte svojmu
predajcovi.

Skladovanie: Neskladovat pri nadmernej teplote a na priamom slnku
Likvidacia: Odevy likvidujte v sulade s lokalnymi nariadeniami
Na otazky vam odpovie technicky tim spolo¢nosti Ansell.

Vyrobca sa zrieka poskytovania akychkolvek zaruk, okrem tych, ktoré st konkrétne uvedené na baleni produktu. Neprebera tiez
zodpovednost za nespravne pouzivanie produktov Ansell.
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I1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete s spletne strani www.ansell.com/regulatory

Oznake na etiketah: 1. Proizvajalec kombinezona/ime blagovne znamke. 2. Oznaka CE. Ustreza kategoriji Ill, soglasje izdal SGS
Fimko., v skladu z in Uredbo EU 2016/425 pregled tipa opravil SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. 5t. priglaenega
organa: 0598 3. Kemijsko odporna zas¢itna obleka z omejeno zivljenjsko dobo. 4. Pred uporabo preberite ta list z navodili. 5. Velikosti
6. Mesec/leto izdelave 7. Identifikacija modela 8. Piktogam velikosti prikazuje telesne mere. 9. Pranje ni dovoljeno. 10. Likanje ni
dovoljeno. 11. Susenje v susilnem stroju ni dovoljeno. 12. Kemi¢no ¢is¢enje ni dovoljeno. 13. Ni za ponovno uporabo. 14. Vnetljiv
material - drZite stran od ognja.

Ravni zascite in dodatne lastnosti: 15. Dosezena tipska zascita celotnega telesa. 16. Kombinezon je testiran v skladu s standardom
EN 1073-2 glede zascite pred radioaktivnimi delci 17. Antistati¢na obdelava tkanine po standardu EN 1149-5 ter elektrostati¢na zascita
ob ustrezni ozemljitvi. 18. Tkanina testirana glede zas¢ite pred povzrocitelji okuzb po standardu EN 14126.

Fizicna zascita oblek AlphaTec™ 2500 STANDARD Fabric Razred EN*
EN 530 Obraba (vizualna ocena) 20d6
EN ISO 7854 Odpornost na razpoke zaradi upogibanja (vizualna ocena) 6 0d 6
EN I1SO 9073-4 Odpornost na trganje 20d6
EN I1SO 13934-1 Natezna trdnost 20d6
EN 863 Odpornost na prebadanje 20d6
EN 1SO 13935-2 Trdnost Sivov 40d6

*Razred EN, ki ga doloc¢a standard EN 14325:2018. Visji razred pomeni vecjo ucinkovitost.

EN ISO 6530 Resistance to penetration of chemicals - AlphaTec™ 2500 STANDARD fabric

Razred repelentov EN* Razred prodiranja EN*
Zveplova kislina (30 %) 30d3 3o0d3
Natrijev hidroksid (10 %) 30d3 3o0d3
o-ksilen 20d3 30d3
butan-1-ol 20d3 30d3

AlphaTec™ 2500 STANDARD rezultati testiranja kemi¢nega pronicanja tkanine
Testna metoda Kemikalija Rezultat Razred EN*
EN ISO 6529 Doksorubicin HCL (2 mg/ml) > 480 min 60d6

Celovita zascita oblek AlphaTec™ 2500 STANDARD

Tip 4: preizkus s prsenjem EN 14605:2005+A1:2009 Opravljeno
Tip 5: test delcev EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 Opravljeno
ijn, 82/90 s 30% in Ls, 8/10 s 15%
A Radioaktivni delci EN 1073-2:2002** Razred 2
Elektrostati¢ne lastnosti EN 1149-5:2018 Opravljenot, <4s

**Qdpornost proti vzigu se ne preizkusa, saj je izdelek Zze opremljen z opozorilom o vnetljivosti. Opomba: Ne $¢iti pred ionizirajocim
sevanjem.

AlphaTec™ 2500 Standard Fabric EN 14126:2003 rezultati

Testna metoda Razvrstitev EN Testna metoda Razvrstitev EN
1SO 16603 Opravljeno (20 kPa) ISO 16604 Razred 6 od 6
EN ISO 22610 Razred 6 od 6 ISO/DIS 22611 Razred 3 od 3
ISO 22612 Razred 3 od 3

Tipicna podrocja uporabe: Obleke AlphaTec™ so namenjene zas¢iti delavcev pred nevarnimi snovmi ali obcutljivimi izdelki ter
pred kontaminacijo. Obi¢ajno se uporabljajo za za3¢ito pred posebnimi nevarnostmi, ki so odvisne od pogojev toksi¢nosti in
izpostavljenosti. Upostevajte ravni zascite za posamezni tip in dodatne dosezene lastnosti.

Omejitve uporabe:

 Pred uporabo preberite vsa navodila in preglejte obleko za morebitne poskodbe, ki bi lahko vplivale na njene zascitne lastnosti
(npr. luknje, poskodovani Sivi in pritrditve, mo¢no umazane povrsine). Zamenjajte poskodovane obleke.

« Pri sla¢enju kontaminiranih oblatil je potrebna previdnost, da se uporabnik ne kontaminira z nevarnimi snovmi. Ce je obleka
kontaminirana, je treba pred slacenjem obleke izvesti postopke za dekontaminacijo (tj. uporabiti dekontaminacijsko prho).

» Kontaminirano, obrabljeno ali poskodovano obleko je treba odstraniti in ustrezno odloziti med odpadke.

« Uporaba kemijsko odporne zas¢itne obleke lahko povzroci toplotno obremenitev, te ne posvetite potrebne pozornosti delovnemu
okolju. Za zmanjsanje toplotne obremenitve ali poskodb obleke Ansell uporabite ustrezna spodnja oblacila.

« Kadar se izdelki Ansell uporabljajo skupaj z drugo OZO ter za popolno »tipsko« zascito, je treba prilepiti mansete na rokavice,
gleznje na $kornje, kapuco pa na dihalno masko. (kovinska zadrga lahko povzroci stati¢no razelektritev) Uporabiti je treba tudi
samolepilni zavihek zadrge, pri katerem odlepite papir na zadnji strani in zavihek ¢vrsto pritisnite navzdol. Izogniti se je treba gubam
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in pregibom. Ko pricvrstite zavihek zadrge, uporabite dodatni trak, da omogo¢ite popolno tipsko zas¢ito. Ce trak ni primeren za
razprsitev, je treba Sirino traku ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem koli obmo¢ju), in skupno
Sirino pod 1,95 mm. Kadar uporabljate ta pajac brez kapuce z lo¢eno kapuco, se prepri¢ajte, da ima kapuca elasti¢no obrazno
odprtino in da sega 10 cm prek ramen. Omenjeni podaljSek prek ramen morate nositi pod oblacili. Kapuca mora biti v celoti pritrjena
na pajac.

» Nobena obleka ne omogoca popolne zas¢ite za vse kemikalije ali nevarne snovi. Ugotavljanje primernosti izdelkov Ansell, bodisi za
samostojno uporabo ali za uporabo v kombinaciji z dodatno OZO0, je v pristojnosti uporabnika.

» Modeli z v3itimi nogavicami: nogavice so namenjene uporabi v kemijsko odpornih skornjih (prodajajo se posebej) z zavihkom, ki se
namesti prek vrhnje odprtine Skornjev. Vsite nogavice ali $kornji so primerni za hojo ali stanje v razlitih kemikalijah ali tekoc¢inah. Za
modele z name$¢enimi nogavicami je treba uporabiti ozemljitveni kabel ali primerno resitev ozemljitve.

 Protizdrsna obutev omogoc¢a omejeno odpornost proti zdrsu, a ne bo v celoti iznicila nevarnosti zdrsa in/ali padca, zlasti na mokrih
povrsinah. Zagotovite, da nogavice ali Skornji zagotavljajo ustrezno mehansko odpornosti za povrsino, po kateri hodite, ter da so
podplati neposkodovani. Nekateri materiali, uporabljeni pri vrhnjih Skornjih, ¢evljih ali v3itih nogavicah, niso primerni za uporabo v
okoljih, kjer obstaja nevarnost zdrsa in/ali padca.

« Modeli, opremljeni s srebrnim odsevnim trakom za vecjo vidnost - izdelek ni skladen s standardom EN ISO 20471.

« Modeli, opremljeni s prstnimi zankami, se lahko uporabljajo samo z dvojnimi rokavicami, ko uporabnik prstno zanko namesti ¢ez
spodnjo rokavico, drugo rokavico pa namesti ¢ez rokav obleke.

» Opozorilo - delov, pritrjenih s kavelj¢ki in zankami, ni dovoljeno odpirati pri opravljanju dela na nevarnih obmogjih.

» Oseba, ki opremo nosi, in elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila morajo biti primerno ozemljena. Odpornost med
uporabnikovo koZo in zemljo naj bo manjsa od 108 Q, na primer pri uporabi ustrezne obutve/talnega sistema, uporabi ozemljitvenega
kabla ali uporabi kakrSnega koli drugega ustreznega nacina. « Elektrostati¢nih disipativnih varnostnih oblacil se ob prisotnosti
vnetljivih ali eksplozivnih ozracij oziroma med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi ne sme odpirati ali odstranjevati. ¢
Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila so namenjena za uporabo v conah: 1, 2, 20, 21 in 22 (glejte standarda EN 60079-10-1
[7]in EN 60079-10-2 [8]), pri temer velja, da najmanj3a energija vziga katerega koli eksplozivnega ozracja ne pade pod 0,016 mJ. s
Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila se ne smejo uporabljati v atmosferi obogateni s kisikom ali v coni O (glejte standard EN
60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve pristojnega varnostnega inzenirja. « Na delovanje elektrostati¢nih disipativnih varnostnih
oblacil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna kontaminacija. « Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila naj se uporabljajo
na nacin, da med normalno uporabo trajno prekrivajo vse materiale, ki ne izpolnjujejo zahtev (vklju¢no z upogibnimi gibi).

V primeru napak, ki so sicer malo verjetne, obleke ne uporabljajte. Obleko z napako (neuporabljeno in nekontaminirano) vrnite
dobavitelju.

Shranjevanje: ne izpostavljajte ¢ezmerni vrocini ali neposredni son¢ni svetlobi
Odlaganje med odpadke: obleke odlozite med odpadke v skladu z lokalnimi predpisi
Ce imate vpraganja, se obrnite na tehni¢no ekipo podjetja Ansel.

Proizvajalec ne priznava nobene garancije, ki ni izrecno navedena na embalazi izdelka, ter ne odgovarja za nepravilno uporabo
izdelkov Ansell.
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